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איך בין קיינמאָל סענטימענטאפ, 
איד a‏ א זוהן פון en‏ 

ענטציקט מיך ניט פון זונן-פערגאנג, 
און זעלכע זאכען I)‏ 

און דער לבנה'ס געלבען שיין 
פערטרוי איך ניט מיין הארצענס-פּין. 


איך האָב קיין נאָט צו קניה'ן פאר nu‏ 
דער הימע? R‏ מיר לעער, 

און ניעט דאָס הארץ Nox‏ א קלעם, -- 
דאָס אויג איז אָהן א טרער. 

איך a‏ & זוהן פון ואָך און שטרענג: 
קיין דומע שטיק, ווען ‏ ט'ווערט מיר עננ ! 


איך בין אן אָרמער מענש פון ואָך, 
און דאָך, מיין פיעל נעליעבטע, דאָך; 
כ'געפין א שטיקעלע פּאפּיער 

געשריבען לאנג פון דיר צו מיר 

און קען אויף אויסוועניג שוין לאנג -- 
וי ווערט מיר יוםטוב'דיג און באנג! 
און דאָס נעשריפט צום הארץ איך דריק 
און בענק און וויין פאר dyn‏ און נליק! 


2 


נישט אלץ un zun‏ אייך אויסנעזאַנט 
אין ליער, אויף דעם פאַפיער — 
אוי, וואונדען פיע? פערבאַרנענע, 
זיי ליענען mu‏ אין vn‏ 


זיי זיינען סודות שרעקליכע, 
aun‏ אייך זיי נישט נעטרויט ; 
זיי זענען פינסטער, m‏ די נאכט, 
און נרויזאם, וי דער טויט. 


אַ, שטארבען וועלען זיי vn dw‏ 
vn‏ על u‏ נעהמען מיט -- 
און זאָל אפילו פרענען נאָט, 
איהם wm‏ על Ion vun‏ 


אנרהם רייוען 


אַלע ווערק 241 
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מיין פאָלק, איך האָב דיין שווערען מול; 

איך וואנדער זעלבסט, וי דו, ארום, 

איך לייד, וי דו, אויך לייד און Ne‏ 
און װוער פערפינסטערט, pe Ny‏ קום ! 


A‏ ביזטו גליקליכער --- דיין גלויבען 
בעלייכטעט דיר דיין פינסטערן ועג, 
און לאנגזאם געהסטו און געדולדיג 
וועסטו ווען קומען צו א Ma‏ 


איך האָב שוין אבער אלץ פערלאָרען ! 
--- מיין פאָלק ! ניט רעכען מיר די זינר — 
איך זעה נאָר שווארצע װאָלקען יאָגען, 
un‏ הער נאָר, mn‏ עס וויינט דער ווינר !... 


2 אנרהם רייוען 


D215 


דער הימעל איז פינסטער, די ערד זי איז Dom‏ 

א רענענרי? קאלטינקע טראַפּעליף ניעסט. 

אין לופט, דאכט m‏ העננט דאָרט א שווארצע קאטעררע, 
פ'לעזט עסיז א לעקציע wu‏ .בראשית" דער סררא. 


: לעוען‎ vu vu קאלט‎ m nu o m סאכטלאַז,‎ mn 
געוועזען:‎ u: אזוי איז די וועלט פון אמאָל‎ 
-- -- װיסט!*‎ pu ובהו, און לעדינ‎ un נור‎ 
א רענענדיל קאלטינקע טראַפּעלעף ניעסט..‎ 


E 
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אין װאַלד! 


קום אין וואלד, מיין ליעבער פריינר, 
וואו עס סוד'ען זיך די בלעטער; 
my‏ עס אָטהעמט פריי די ברוסט, 
men‏ ערקוויקענד איז דער וועטער. 


קום, מיין פריינד ! פון שטאָדט ענטלויף, 
פון גערידער, פון געטימעל; 

דאָרט אין וואלד איז גרין די ערד, 
גרין די ערד he‏ בלאה דער הימעפ. 


h dw‏ וואלד, מיין אָרמער פריינר, 
וועסט פערגעסען אנגסט און ליידען; 
הערען װעסטו דאָרט קיין D‏ : 

נור פון נאָט די פיינע? רעדען. 


קום מיין פריינד ! דו ביזט דאָך קראנק; 
מענשען האָבען דיך דערעסען; 

דאָרטען dyn‏ דו זיי ניט זעהן, 

און דו dyn‏ דיין זאָרג פערגעסען ! 


run‏ רייוען 


. נעמען פון ways‏ 
דאָס אלז, dun‏ עס Dan‏ 
זיין רוהם און hi‏ כבור, 
זיין שאנד Wund eu h‏ 
רי ליירען פון טייפעל, 
דעם נחת -- פון נאָט !-. 


איך n‏ עס זאָל ריהרען 
בעשטענדיג מיין ברוסט 
פון העכסטע נעפיהלען, 
ביז ניררינסטער לוסט! 


ניט פרענ d‏ קיין מיינונג, 
דו נאַר, אויף דער dyn‏ 


און den vn‏ דו dend‏ נאָר 
pn‏ נעהם ביי דיר, ניעב !-- 


אַלע ווערק 


כ'הער עס זאָגען 
לייט he‏ קלאָגען: 
N,,‏ די אָבגעלעבטע טעג, 
זיי פערשווינדען 
מיט די ווינדען, 
און ניטאָ צו זיי קיין „In‏ 


מיינע אלטע 
טעג די קאלטע 
לעבען אלע, כ'זעה זיי ראָך, 
און זיי ווינקען, 
און n‏ הינקען, 
און זיי שלעפּען זיך מיר נאָך... 


אנהס וייוען 


די שטערען 


vn‏ קוק אוים'ן הימע? ביי נאכט 
טיט צעהנדלינער פראנען hu‏ בליק; 
רי שטערענדליד פינקלען hu‏ לאכען, 
און ענטפערען אָב מיר צוריק: 


dun‏ פאָרשסטו, דו נארישער מענש} 
dun‏ איז אזוי שווער צו פערשטעהן ! 
vo‏ האָבען נעלויכטען nn‏ 

נאָך איידער דו ביזט דאָ געווען. 


און ביזטו נעקומען, איז dun‏ 

מיר לייכטען, dun‏ מאכט עס אונז dym‏ 
מיר ווייסען דיין לעבען איז קורז -- 
עס לעשט, N‏ א ליכטע? זיך dm‏ 


און אז דו vorn‏ שטארבען, אויך דאן 
v‏ וועלען אלץ לייכטען, װוי פריהר, 
nu‏ לייכטען אלץ vm‏ און קאלט. 
און נאָר נישט wum‏ אַן דיר! -- 
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אַלע ווטָר" 


צום ווינד 


e‏ װאָס קענסטו זיך ניט שטילען, 
ווילדער ווינד ? 

וועמעס זיפצען, וועמעס קרעכצען 
טראָגסטו צינד ? 


צי M‏ האָסט געזאמעלט אלע 
זיפצען פון דער וועלט, 

און דו ווילסט זיי טראָגען, ברענגען 
ביז צו גאָט'ס געצעלט? 


און דו װוליסט איהם דאָרטען וועקען, 
שטערען איהם זיין רוֹה, 

נאָר די שווארצע דיקע װאָלקען 
לאָזען דיך נישט % 


און עס ברענט דיין ווילדער צאָרען 
פאר װאָס האָט 

פעסט פּערשלאָסען זיך h‏ הימעל 
אונזער גאָט ?!... 


אברהם ר'יוען 


אין אַ גרויסער שטאַרט 


un‏ קען סיר hu‏ ערנעץ 
קיין רוה נישט נעפינען: 
עס קלאפען די רערער, 
עס רוישען מאשינען. 


פון טויזענר פאכריקען 
דער nu un‏ די פארע 
פערשטעלען דעם הימעל, 
פערציהען טיט חטארע. 


איך הער נאָר א טומעל 
פון האנדלען פון un‏ — 
וואו זאָל איך מיר זעטצע! 
מיין ליער פאר אייך זיננען 4 


אט 
א 2 א 5 ˙Ü‏ א ןש 


אַלע ווערק 


איך קוק אויף די בערג אויף די הויכע, 
װאָס שטעהען, וי העלדען אליין; 
א וועהמוט נעהמט דורך מיין נשמה; 
װי בין איך ענטקעגען זיי קליין! 


א וועהמוט נעהמט דורך מיין נשמה -- 
עס לויפט דאָך א ואָך נאָך א װאָך; 

װוי קליין נאָר, וועט זיין יענעם בערנעל, 
װאָס װעט מיך פערדעקען דערנאָך !.. 
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דער האַנדלער 


(אַ ווארשעווער ליעד), 
אױיסגעטהאָן פון זיך די שאנד. — 
מיט א זעקעל אין דער האנד, 
געהט ער אום פון הויף צו הויף, 
הייבט די אוינען אלץ ארויף; 
און וי טרויעריג ער זינגט — 
איבער'ן נאנצען הויף עס קלינגט; 

האנדע?---האַנדעל ! 
זאָגט, --- ווער זענט איהר, ליעבער איר, 
den‏ פערצעהלט מיר אייער ליער ? 
,כ'וואוין דאָרט אויף דער סמאָטשע D‏ 
אין אַ קעלער --- פייכט און נאס, 
מיט א גרויס געזינד ! 
זומער קומט דאָרט נישט אריין 
פון דער ליעבער זונן קיין שיין, 
ווינטער --- בלאָזט דער ווינד. 
N‏ מיין נאנצען לעבען אום, 
מ'הערט פון מיר נאָר, וואו איך קום ; 
האנדע?---האַנדעל! 

אוי, איך האָב נאָך ווערטער פיעל, 
דאָך איך טראָג זיי אין דער שטי? — 
קיינער דארף זיי ניט ! 


ווען איך קום אהיים ביי נאכט 
אָבגעמאטערט N‏ פערשמאכט, 
doe‏ איך זיי און % .. 


26 אברהם רייוען 


די אָריסע d‏ 


עס שלאַפען אין קליינינקען שטיבעלע אלע, 

;םס וואכט נאָר די עלטערע ur‏ -- די כלח. 
די חתונה דארף ביי איהר זיין bu m‏ ניכען 
u bun nu‏ נישט פערטיג נעמאכט איהרע ציכען. 
עס לויפט דורכען לייווענר די נאָרעל נעשווינר, 
נעראנקען זיי יאַנען אין קאָם, וי א וינר; 


וי שווער איז דאָס בעטנעוואנט סיר Irwin‏ 
עס האָט מיר מיין רוה און מיין ie‏ צונענומען; 
די פעדערען נאנצענע נעכט פלעג vun‏ פליקען — 
ווער ווייסט נאָך דעם סז?, ווער ווייס נאָך די נליקען} 
געשאפט יערעס קישען סיט שווייס nu‏ מיט בלוט, — 
ווע? u wu vn‏ קאַנען von‏ לינען בערוהט ? 


nn nu‏ איז mp‏ צי קען איך emu‏ נלויבען? 
צי וועם ער דעם שלאַף ביי רער נאכט מיר ניט pam‏ 
ווע? איך ניט די קישען סמיט טהרערען בענעצען 

-- ברויט זיי פערזעטצען}‎ wur נאָר‎ den אפשר‎ du 
ביי אונזערע לייט,‎ dr ס'טרעפט‎ m פערזעטצען,‎ 
!} ס'טרעפט מיט מיין מאַמען אין ביטערער צייט‎ n 


שַלע ווערק 


איך ווייס אַ הויז 


כ'ווייס א הויז---דאָרט פייפט דער דלות 
און אין קוימען וויינט דער ווינר, 

he‏ עס שמאכט און מאנגעלט דאָרטען 
ס'גרויסע, אַרעמע געזינד. 


שווארצע, פינסטערע געשטאַלטען -- 
אויף די באקען בלויזן א z‏ 

he‏ עס הערט זיך פון די קינדער 

ביז אין pin‏ קולות : ברויט ! 


hee‏ א שכור איז דער טאַטע 
פון די קינדער ער ענטלויםט, 

לעדיג געהט ער אין די גאסען 

און ער פרעסט נאָר און ער זויפט! 


און עס זיצט די שוואבע מאמע, 
אַ דערשלאָגענע dow im‏ 

און זי שרעקט די קינדער: שטילער ! 
ס'נעהט דער טאַטע מיט דער רוט ! 


אנרהם רייוען 


דער צוג 


איך זיץ אליין, רי נאכט איז שפעט — 

עס קלעסט דאָס rum‏ און דריקט מיר שווער, 
ארום איז שטיל, נאַר פון דער ווייט 
פייפט אויס דער צונ, איך זיץ און הער. 


טרו---טרו---טרו---טרו ! --- ער רופט, ער וופט 
מיין אלט בעקאנטער, ליעבער צוג, 
טרו---טוו---טרו---טרו ! --- den‏ זיצסטו ראַ, 
dun‏ ליירסטו דאַ ? נענוג, נענונ ! 


טרו---טרו---טרו---טרו---רו ביזט נאָף יונג, 
דו ביזט נאָך יונג, נעזונר און פריי ! 
טרו---טרו---טרו---טרו ! נענונ די Im‏ 
טרו---טרו !... קום, וואנרער אויף ראָס ניי !... 


*ע. . —“—ä¹ö‏ ˙—˙ . ˙— 0 א ארי 0 


בע םב 
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דאָס נייע ליעבע ליעד 


— װאָס וועלען מיר טהון אין די שפּעטערע טעג, 
װאָס וועלען מיר טרינקען he‏ עסען !" 

---שָ, ליעבסטע, ניט פּלאָנ מיט דיין פראנע מיך איצט, 
איך בעט דיך, דוֹ זאָלסט זי פערנעסען. 


עס האָט מיר געזונגען מיין באָבע א ליער, 
דאָרט וויינט א געליעבטע און בעט: 
,„ לאָמיר, מיין ליעבסטער, ענטלויפען פון דאַן, 
כ'ווע? ארבייטען, וואשען eben‏ גרעט ! 


אוי לאָמיר, מיין ליעבסטער, ענטלויפען פון דאַן, 
גרינג 55 PR‏ פּערטראָגען מיין : 
כ'ווע? ארבייטען שווער, און װעל שלאָפען אויף 
שטרוי — 
צוזאמען מיט דיר נאָר צו זיין" ! -- 


עס שמייכעלט מיין ליעבסטע: דיין ליערע? de‏ אַלט, 
די באָבע זי איז שוין לאנג טויט, 

JN ha h hee‏ יונג, mi he‏ לעב, N‏ איך זינג 
אַ ליער פון דער ליעבע in‏ נויט !... 


ue 


ס'בערויבען מיך מענשען, m‏ קלונע, m‏ שלעכטע, — 
עס איז מיר דאָס לעבען פערשטערט ! 

נערויבט האָבען קלונע מיין נליק דאָרט hu‏ הימעל, 
רי שלעכטע --- טיין נליק אויף דער ערד != 


r 
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דער נאַכט-וועכטער 


שפּעט. די נאכט N‏ קאַלט און פינסטער, 
טרויעריג און נאס ; 

אין די הייזער רוהען אלע — 

טויט און שטום b‏ נאס. 


עלענד שלעפּט זיך נאָר דער וועכטער 
אויף דער גאס ארום ; 

אין די שטילע הייזער קוקט ער 
וועהמוטיג he‏ שטום, 


דאָרט אין ווייכען, ווארעם-בעטע? 
שלאָפט זיך אזוי נוט; 

אוי, װוי װאָלטען זיינע ביינער 
דאָרט זיך אויסגערוהט ! 


און ער קלאָגט זיך פאר'ן הימעל; 

dy‏ מיין טרויער צו: 

איך אליין האָב נאָר נישט, --- היט n‏ 
פרעמדענס גליק און רוה „ 


אנרהם וייוען 


פיעל פינסטערע נעכט האָב איך פיערער נעשריעבען 
און ריימען, װוי נאָלד און װוי פערי? נעקליעבען. 
זיי האָבען נגעלויכטען אין פינסטערער נאכט 

און hen‏ טיין לעבען נישט ליכטיג נעמאכט !.. 


2 א — 


F 
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אין קישען 


b‏ קישען בעהאלט איך מיין פּנים, 
איך נורע זיך איין wid‏ און zum‏ 
דער איינציגער פריינד אין מיין לעבען 
איז מיר נאָר דאָס קישען אליין. 


געפליקט האָט די פעדערען זיינע 

מיין שוועסטער a‏ שפּעט אין דער נאכט, 
געפליקט מיט א הארץ א צופליקטען 

אין אומעט און עלענד פערשמאכט, 


וואו איז יעצט די שוועסטער פּערװאָרפען, 
וואו איז זי ? my‏ ווייסט װאָס זי מאכט ! 
דערפאר איז מיר טהייער דאָס קישען, 

פייכט מאך איך עס שטענריג ביי נאכט !.. 


יע אנרהם רייוען 


נעה אויף pe‏ פערלאַשענער שטערען 
פון אלטע פערנאַנגענע טעג; 

-- אין דער פינסטער‎ ur נעה און איך‎ vn 
in hirn בעלייכט סיר מיין‎ 

עס יאַנען de‏ פינסטערע Done‏ 

און שרעקען מיין dy‏ אין מיין לייב; 
נעהדאויף, דו פערלאַשענער שטערען, 
די פינסטערע שאַטען פערטרייב ! 

מיין ליעבע bu‏ האַפנונג hu‏ נגלויבען 
בעשטראה? מיר, בעלייכט מיר צוריס.. 
נעה-אויף, סיין פערלאַשענער שטערען, 
ערוואף, מיין פּערלאָרענעס נליק! 


c 
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* 


די לופט איז מיר ענג אין מיין צימער 

און פינסטער D‏ לעמפּעל דאָס ליבט, 

און פינסטערע שאָטען בעפאלען 

און היללען אין שווארצס h‏ געזיכט. 

איך קוק אויף די ווענד פון מיין צימער -- 
עס בלאַנזשעט מיין בליק אויף זיי אום ; 
װאָס זעה e R‏ נאָר שאטענס און שאָטענס 
און שטיל איז אזוי אלץ און שטום. 

עס מעהרען זיך שאָטענס און שפּרינגען 

און שטיל איז עס הערט זיך קיין קלאנג; 
אין האַרצען נאָר הער איך אַ זינגען, 

א טרויריג-געצויגען געזאַנג. 

דאָס זינגט דאָרט מיין יוגענד און קלאַנט za‏ 
פּערטראָנען קען זי שוין נישט מעהר ! 

עס ציהט M‏ צו ליכט און צו פרייהייט 

און דאָ — us‏ דונקעל און שווער !... 


די פרעהליכע ליערער פון wan vorn dun ur‏ 
די פרעהליכע ליערער, urn den‏ ניט בענלייטען 


מיט נאַלרענע שטראהלען, טיט בליטהען nu‏ בלומען; 
סיט פרישערע לופטען, pu‏ וועלכע ס'וועט קלינגען 


now וועט‎ dun ליכטינען טאָג,‎ em ווארט‎ vn 
קיין זיפצען, קיין קרעכצען, קיין קליננען פון קייטען..‎ 


: 
g 
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אל 


איך זינג מיינע ליעדער אין דונקעלער נאכט, -- 
עס האָט מיך א קראפט א געהיימע ערוואכט... 

מען שלאָפּט!.. און צו קאָפּענס bay‏ שמאטעס א פּאק. 
דער זייגער קלאפּט רוהיג טיקדטאק און טיק-טאַק... 
איך צעה? יעדע שטונדע פון זיינער, װאָס שלאָגט 

און קוקט אונגעדולדיג he‏ פענסטער, צי ס'טאַנט. 
איך זעה די לבנה, דאָס געלע געזיכט, 

וי טרויעריג פֿייכט זי, װי קארג איז איהר ליכט |... 
מיר דאכט זיך זי ראָט מיר: נעה לעג זיך און שלאָף, 
דער קאָפּ אין דעם קישען און חלום ids‏ סוף!... 
דאָך ווייס איך, אז הינטער'ן פינסטערן וואלד 
בעוועגט זיך די זונן שוין, זי קומט אהער באַלד ! 


. 
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צו אַ געפאלענע פרוי 


„oon‏ מאטע, מיעדע אוינען, 
בלייכע באקען — אויסגעצויגען, 
דאַרע איינגעפאלענע ברוסטען 
מיט א הייזעריגען הוסטען -- -- 
אויף den‏ טויגסטו יעצט דער וועלט 9 


שוין פערוועלקט די שעהנע גליעדער, 
ne‏ די ליעבע נוטע ברידער 
וועלען שוין צו דיר ניט קומען, -- 
יונגע בלומען, פרישע בלומען 
קריגט מען קויפען היינט פאר נעלט! 


אברחם רייוען 


dy‏ גיעבען אין לעבען.. 


עס גיעבען h‏ לעבען 

: פינסטערע טעג‎ dg N 
דו שלעפּסט זיך און בלאַָנזשעסט‎ 
און ווייסט ניט קיין וועג.‎ 


בעגעגענסט בעקענטע, 
0 זי העבען די חיט, -- 
- דיין צער אויסצורעדען 
דאָך קענסטו זיי נים ; 


עס ציהען זיף נאסען 
| און חייזער אָהן שיעור, - - 
| און ווייסט ניט וואו זאָלסטו 
אויפמאכען א nd‏ 


* 


אָט שטעלסטו זיך נידער, 

דו קלינגסט, דאכט זיר, „In‏ 
| נאָר באלר Wan‏ פרעגסט דו: 
dyn oe n‏ דו דאָ טהאַן ?... 


DD un‏ זיך n‏ איבריג, 
- אוֹן בלאָנדזשעסט אַרום, 


גייט ליעדער, 


1896--11 


אברחם רייוען 


אידעטלען 


עס הענגט די שענסטע n br‏ בוים 
און װוינסט דיר שמייכלענר צו, 

דו שטרעבסט צום פרוכט, m‏ שטענרינ vn‏ 
דער בוים Am vum wur‏ 


און דאָך דו שטרעבסט און שטרעבסט m‏ לאנג, 
ביז וואן דו ווערסט שוין Hur‏ 

דאַן פאלען וועט פיעלייכט אויף ריר 
פון בוים א וועלקעס בלצט.. 


די לעבענס-האַפּטע 
(פון'ם דייטשען) 


ייר הארץ איז װי א הארפע, 

וי אַ האַרף dip‏ סטרונעס צוויי, 
jo W‏ סטרונע טאַנצט די שמחה, 
אויף דער צווייטער וויינט די ווייה... 


און דעם מזל'ס פינגער שפּיעלען 
- = אויף דער הארף די אייב'גע קלאנגען, 
היינט א פרעהלעך האָכצייט-ליערעפ, - 

מאַרגען שטילע גרוב-געזאנגען. 
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אברהם רייוען 


אַ פּאָלקס m‏ 


א, ציה זיך, ציה זי אַרים-פשלק, 

אַ, ציה זיך ווייט אוו n‏ : 

וועק אויף אין נאס די טויבע לייט 
סיט ליערער nu‏ געזאנג. 

נעה רווך די נאס, נעה דורך רעם טאַו?, 
בעווייז br mn‏ איז שטארק! 


אַ, ציה זיך, ציה זיךּ, אַרים-פאָלק 

! קלינג און רוף‎ nu זינג‎ nu 

פון פיעלע שוואכע, מיערע לייט 
dun‏ א י י { נעזונטער נוף! 

א נוף cen‏ קעמפפט מיט נייעם קראפט 
און נייע לעבענסווענען שאפט... 


אַ, ציה זיךּ, ציה זיך אַריםיפֿאָל?, 

n am דיין צאַרעדליעד‎ 

d‏ ליער, vun dun‏ נעררימעלט שטיל 
פון לאננע יאַהרען i‏ 

זינג אויס דיין un‏ זינג dun Fu dm‏ 
און זאָל דערמאַנען זיף די גאַס... 


דער פרייער 
א 0 - קיינמאָל שרעקט איהם ניט דער מאַרנען, 
- = נאָר דער היינט איז זיינער, 


1 


| = זיינע פריידען, זיינע זאָרגען 


פון א לעבען א גענויטען 
לויפט ער וי פון פייער, 
וועלען ווינדען חאָטש de‏ טוידטען, --- 


דאָס צווייגעלע 
(פין יוסיש) 


אח, דו, ליעבע צוויינעלע, 
וואו דען ווילסטו שווימען } 
היט זיך פאר'ן בייזען ים — 
וועסט m‏ איהם אומקומען. 


פ'וועלען דיךף די פאליעס ווייט 
ווארפען אָהן ערבארמען, 

ווי סען ווארפט דאַ אויף דער ערר 
דעם עלענדען און אַרעמען. 


ס'וועט קיין wum‏ העלפען ראַ, 
ביזט אלץ אין o‏ 
שווים-זשע, צוויינעל, ווייטער ניט, 
האָב אויף mem mm‏ 


denn --‏ דאָס שוינען זיך, 
כ'בין סיי וי פּערלאָרען: 
אַבנעריסען פון מיין בוים 
בין איך לאנג נגעװאָרען. 


איצטער טמענ מיף יערער zm‏ 
ווארפען הויף און ניערער, 
צוצואוואקסען צו מיין בוים 
un‏ איך שוין ניט װויערער, 


אנרהם רייוען 


סידאַכט V‏ 
פ'דאכט מיר ס'עפענט זיךּ די טהיר 
און מיין ליעבנסטע געהט אריין, 

און איך װאַרף מיר גלייד צו איהר: 
ביזט געקומען, קינד דו מיין ! 


און די קליינע שטעהט פערשעמט 
וי אַ גרויסער, שווערער חטא 
און זי מורמעלט שטיל, געקלעמט : 
זאָג מיר, אפשר D‏ שוין bn‏ 


„ מיין גוטע, שפּעט איז vn‏ 

- כּ'האָב װוי פריהער דיר נאָך האָלר, 
דעו די ליעבע אייביג בליהט 
= און איז אייביג ריין, װי גאָלר... 


אַלע ווערק 


שוין ווידער א פריהלינג מיט בלומען, 

און שלייכט אזוי ווייך, אַזױ צאַרט, 

פּונקט װאָלט ער דאָס ערשטע dad‏ קומען, 
פּונקט האָט ער נאָך קיינמאָ? גענאַרט... 


נו, שלום-עליכם, דו שליח 

פון in‏ און פון שטראלען he‏ ליכט ! 

אַ, זיי זיך, מיין ליעבער, מטריח, 
ענטפּלעק מיר דיין װאָהרען געזיכט... 


28 אברחם ריווען 


זֵיי זיינען ניט ווערט, dun‏ איך n aun‏ נעליעבט -- 
zun vn‏ זיי נעליעבט אזוי שען; 

זיי האַבען נענאַרט מיך wann bu‏ בעטריעבט 
nu‏ נאַכדעם wo dmr:‏ אליין. 


נו, בין u‏ איצט קלינער — איך יאָנ ניט נאָך זיי, 

vn‏ קען, un‏ איך bu u n‏ האַרט; 

װאָס שרייסטו, מיין הארץ, װאָס טוט וויערער דיר וועה 4 
דו ווילסט דען צוריק זיין גענאַרט }... 


אַלע ווערק 


דוּ פרענסט, װאָס איך מאך ? 
ביטער און שלעכט ! 

טריב, איינזאַם די נעכט, 

און טריבע די טעג, ווען A N‏ 


ס'איז לויטער פּערדראָסיג און לייד, 
און בענקשאפט און צער — -- 

און ha‏ נאָך 558 נאַר 

און נלויב JN‏ און זוך נאָך די פרייד ! 


אין ha‏ ניט קיין אלטינסער Vo‏ 
דאָך װאָלט mim un‏ הסלך, 
געװאָלט אויך אַ תהילים'? שרייבען, 
פאַר שפּעטערע Mm‏ זאָל בלייבען... 


און פיעלע בעטריעבטע נעמיטער 

סיט היילינע אַננסטען און ציטער -- 
זיי זאַלען עס זיננען, די הארצינע טענער, 
און ווערען נעלייטערט nu‏ שענער... 


ט וכע vm‏ פון אריענט, 
די בת-מלבות זי זעצען. 


א הייס זיי די האָר נלייך צענעהמען, 

די האָר אזוי נאָלדיג, געדיכט, 

- = און װעל מיך & לאָקענס פערוויקלען,. 
פערבאָרנען פון ועלט מיין געזיכט... 


אברהם רייוען 


טרוימעריי 


| 
: 
vn‏ בענק u‏ אביסעלע שעהנהייט | 
vn‏ וואנדער און m‏ זי ארום; ' 
נעשטאַרבען, פערדאַרבען די שעהנהייט -= ö‏ 
אך סיאוס און e‏ אוטעטום ! : 


נון, ווע? איך א בורא זעלבסט ווערען, 
nu‏ שאַף סיר די שעהנהייט אליין. 
no‏ ווערטער בעשאַף vu‏ בת-מלכות, 
מיט פנימער -- צארט, rue‏ 


בת-מלכות, נאָר פיעלע בת"-מלכות, : 
און אוינען זיי זאַלען זיין Wa‏ 
nu‏ ליפען זיי זאָלען זיין ראַזע, 
און me‏ בלומען un‏ 


א א א — 


vn‏ לאָז זיי ניט שטעהן אין מיין צימער, 
מיין mu urn‏ אָרים nu‏ קליין ! 
un‏ בוי פאר זיי i om‏ א פאלאץ, 
רי ווענר no‏ געשליפענעם שטיין. 


און שפינלען, נעשליפענע שפינלען, 
בעהענג איך די urn‏ אלע פיער, 

און un un‏ װעל ווענרען די בליקען -- 
אַ בת"מלכה שטייכעלט צו מיר. 


P 


אַלע ווערק 


* * 


אין מיין הארצען זינגט א ליער 
נאָר ho‏ צייטען לאננע; 

טענער שווערע, טענער באננע -- 
הערען קע זיי קיינער ניט! 


ווען איך װאָלט עס אויסנעזונגען, -- 
אַלע, אלע זאָלען הערען, 

װאָלט די וועלט dyn do‏ דורכנעדרוננען 
און איך װאָלט -- גענעזען ווערען... 


אנרהם רייוקן 


פריחלינג אין קריעג, 


שוין נעלאָוען אלע טייכען 
האַבען ראָרט אין לאנר פון וועה. 
װאָס זשע טראַנען דאָרט די טייכען 
סיט אַ האסטינען נעשרעה. 


שוין נעעפענט אלע טייכען, 
פריהלינג איז שוין דאָרט נעוויס, 
den‏ זשע ברענגען זיי די מענשען 
פון די נאָהנטסטע א נעריס } 


העי, נעלאָזען אלע mw‏ 

en‏ דאָרט אין בלוטינ לאנר; 
פון דעם wre‏ וואסער 
שטאַוט ארויס א פוס, א unn‏ 


אלטע טאַטעס, אלטע מאמעס 

נעהט ארויס nu‏ ווארפט א בליק: 
ס'האַבען אייך די פריהליננס-טייכען 
אַבנעבראכט רי זיהן צוריס... 


יי ,יי ,יי - , ,,,,,,ו,,,,, ב ³tm ͤi!ñ˙—˙‏ ̃ . ייי י JJ‏ 


אַלע ווערק 


חבר יאָשקע! נעהם די לייצעס, 
נאָמיר לויפען ביז'ן װאַלד; 

און da ph‏ צוריק א פערדעל 

און פערענטפערט ווערט אלץ באלר, 
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אברהם וייוקן 


V עס טואַנט‎ bu ve עס הוינט‎ nu 
איך בין שוין ווייט פון דר'ערר.‎ n 
נאַר אָט פאקט מיר א חבר יאשקע‎ 

zur בין שוין נלייך זיין‎ vn nu 


און מיר יאַנען p m‏ ציהען 
ביז אין נעסי? ווייט אראָב, 
ביו'ן אלטען, ביז ביתיעולס -- 
און סיט קשיות --- פו? מיין קאָפּ; 


אדך, די אַלע, אלע קברים 

אזוי אַנגעזעעט און er‏ 

און סיר בלייבען װי דערשראַקען, 
און די הערצער שטעהען שטיל... 


— זיינען אלע טױטע}‎ n 
: mn א שרעק און‎ m ס'כאפט מיך‎ 
וועלען טאַקע פון די קברים‎ 

תחית המתים אויפשטעהן זיי ?4 


אַלע ווערק 


אין די קינדער-יאָהרען... 


אין די קינדער-יאָהרען מיינע 
האָב איך קשיות פיעל געהאט, 
פיע? געוועזען איז פערבאַרגען, 
פיע? פערהוילען און ניט גלאט. 


נאָר נישט פֿאנג זיך אבגעגעבען, 
נישט גענישטערט זיד e‏ : 
שווערסטע קשיות האָט פערענטפערט 
מיר דער לייכטער קינדער-שפּיעל. 


אויפ'ן הימעל יאָגען װאַלקען, 
קליינע װאָלקענדלעך, װי שניי, 
אַך, ווער זיינען „ פון man‏ -- 
און וואוהין פאָרט נגעהען זיי ? 


אנרהס רייוען 


שויבען פעהלען nu‏ עס ראכט, 
ס'הייזעלע איו בלינר, 

קלעפט he‏ מיט פאַפיער זיי Dm‏ 
שפיעלט סיט זיי דער vn‏ 


שוואך איז אויך א מאנכע וואנר, 
שוואך איז אויך רער נרונר, 
שיט מען זיי מיט פריזבעס n‏ 
ווערט'ס צוריק נעזונר, 


און עס לאכט דאָס שטיבעלע, 

ווייס פון עלטער ניט, 

— פון שטארבען טראכט עס ניט‎ nu 
-! שטאַרבען -- נאָט בעהיט‎ 


פריהלינג ew‏ --- דאָס Dm‏ 
ווערט וי יונג : 

ס'קומט א פוינעל פון דער m‏ 
פייפט : טשיריק, טשיריק ! 1 


און דאָס הייזעלע עס קוועלט, 
נעהסט איהם פריינרליך אױיף — 
אויפ'ן רעכעל אוים'ן שפיץ 
זעצט ער זיך ארויף... 


nu‏ ער vz‏ איהר ליערעלעף 
פוז דער ווייטער וועלט 

dum דאָס הייזעלע הערט‎ nu 
קוועלט...‎ n אוז דאס‎ 


= 9 


+ 


== 0 
: 


אַלע ווערק 


דאָס הייזעלע 


ס'איז געווען א הייזעלע 
נידעריג און קליין ; 

דאָך פערמאָנט דאָס הייזעלע 
הא אזוי in y‏ 


ס'האָט געדאכט זיך, אז עס לעבט, 
רעדען אויך געקאַנט... 

נאָר געשוויגען אלע מאָל, 

קיין זאַך ניט געמאָהנט ! 


פ'דאַרף א הוט דאָס הייזעלע: 
ס'דארף א נייעם דאך, 

ווייסט עס אָבער, ס'איז ניטאַ 
שווייגט עס, וי קיין זאך! 


גיעסט דער רעגען, ליידט עס שטיל, 
ס'הייזעלע אין id‏ . 

שטעלט מען אויפ'ן בוידעם id‏ 
עמערס, טעפּ גענוג... 


אויך די פענסטערלעך צום „RI‏ 
פּונקט וי אוינען „ 

קוקען אלט און מאנכע שויב 
פעהלט שוין לאַנג אין : 


אנרהם רייוען 


אין דער רוישענדער גאס 
1 


אַ מענש איז נענאננען אין רוישענרער נאָס 
און טרערען זיי זיינען גערונען 
און טרערען זיי זיינען נעפלאַסען; 

פאר װאָס 4 אך, צי האָט ער די פרייר נישט פערנונען, 
צי האָט איהם פּערדראָסען 

די פרייר פון די מענשען ? צי טראַנט ער דען „enn‏ 
אַך, den‏ איז דער מעהר 
מיט דעם אַרימענ'ס טרער 1.. 


אַך ניין, ניט דערפאר זיינע טרערען---פערקעהוט ! 
עס איז עפיס אנדערש די סיבה ! 
אַךּ זאַלען די מענשען דאָ פרעהלאך זיך הוליען-- 
ער טראַנט צו זיי אלעמען ליעבע 
און האָט נישט u‏ וועמען m‏ טוליען ! 
ער בלאַנרזשעט ארום שטילערהייט, 
זיין טרער איהם בענלייט ! 


5 א אל . ",ייר יי 


אנרהם רייוען 


דאָס ,שוב טיירעל* 
(פראנטענם פון אַ פאָעסע) 


פון פינף נעריכטען איז דער e‏ 

ניט רעכנענריג קאַמפּאָט צו לעצט — 

nu‏ עסט איהר אָפּ, דאן בליינט mn‏ זיצען 
און נענעצט אויס : װאָס טהוט מען יעצט ? 


דאָס מיידעל נעהסט פון טיש ארונטער, 
זי איז דאָס שעהנסטע hu‏ אייער vm‏ : 
wum vm‏ שווארצע, n un‏ סאַמעט 
און בענקשאפט קוקט פון איהר אַרױס.. 


זי בעַנקט אהיים צו טאַטען, מאמען, 
די בענקשאפט פיהלט זי שטארק און טיעף, 
un nu‏ איהר חראָפּעט נאַכ'ן מיטאָנ 
דאַן זיצט זי שטי? און שרייבט אַ בריעף. 


vun‏ קום dun‏ צו אייך, בעזוכען, 

.-.1 קען מען טהאָן‎ den צו;‎ rr vn 
ur נאָךּ אויף אייערע‎ do איך פרעג‎ 
im נעהען מיר די קינרער‎ den 


== ט — 


אַלע ווערק 193 


צום אַלטען יאָחר, 


פערגאנגענער יֹאָהֹר, נעהם דאָס פּעקעל, 
די בלוטיגע קליידער נעהם M‏ : 

שוין גרייט איז די פוהר מיט'ן גלעקעל 
און med‏ שוין, און לאָז אונז צו Im‏ 


ווילסט זאָגען װאָס, ווילסט זיך געזענענען, 

מען דאַרף ניט... מיר קענען ריך גוט... 

און וועסטו דאָס ניי יאָהר בעגעגענען -- 

נעהם לינקס ! ניט פּערשפּריץ איהם dw‏ בלוט!.. 


אברחס רייוען 


בירנער 


סיר לאכען פון בירנער, נעוועהנליך, 

און קוקען אויף זיי מיט פעראכטען, 
nu u mn‏ נעסיין און m‏ קליינליף 
דאָס לעבען ביי זיי סיר בעטראכטען. 


ראָך בלאַנדזשענד ביי נאכט m‏ נעשפענסטער, 
אין דונקעלע איינזאמע נאַסען, 

מיר קוקען אריין bu‏ די פענסטער 

צו יענע פון worn‏ סיר שפאסען. 


אין צימער לויכט פרעהליך דאָס פייער, 
אַ טאַכטער זיצט יונג ביי רער פיאנע.. 
און דו, אַ, דו קלונער, דו פרייער, 
ביוט רעמאַלט די בירנער טקנא. 
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ביכער 


די ביכער זיי בלייבען אונז איינצינ, 
ווען פריינד און געליעבטע פערלאָזען, 
ווען ווינדען פון איינזאמע וועלטען 

אין צימער מיט קעלט צו אונז בלאָזען, 


די ביכער געשריעבען אין פּראָזע 

זיי ווערען גלייך אונזערע ברידער, 

mm‏ שוועסטער בעקומען מיר דעמאָלט, 
דאָס זיינען די ביכער מיט ליעדער. 


ס'איז דאָ צווישען זיי גאר פערשיעדען, 
די ברידער און שוועסטער --- א מעננע ! 
אַ טייל זיינען הארציג און טרייסטענר, 
א טיי? מאכען פארוואורפען שטרענגע... 


א טייל זיינען יונגע, נאָך קינדער, 

אוּן פילען דאָס הארץ jd‏ מיט נלויבען, 
אַ טיי? זיינען רייך און זיי שרייבען 
אונז אָב א ירושה דאָרט אויבען... 


unn אברהם‎ 


אָה, שמאַלצעס האַר'ץ d‏ 
Gen‏ 


L 
! א סוף און אן ענרע‎ 

און דאָס, dun‏ דו האָסט פאר אן אמת נעהאלטען 
איז איצט א לענענרע! 


אזוי פיע? בענעהרען, אזוי פיע? פערלאננען 
און נאַר נישט נעקרינען, 

און פון דיינע ווארהייטען אלע un‏ איצטער 
געבליעבען איין ליענען.. 


און אלע די wan dun hm‏ נעלויכטען, 
זיי זיינען פערנאננען; 

און אַלע די שטערען, wan den‏ נעוואונקען -- 
dw‏ װאַלקענס פּערהאַננען ! 


און dun‏ וועט דיר העלפען פערמאכען רי אוינען 
און וויערער um‏ קלינלען } -- 

רו זעהסט דאָךּ, דער אדלער אליין איז פערב?וטינט-- 
צובראַכען די פליענלען !-- 


אַלע ווערק 


דאָס לעבען רופט 


דאָס לעבען ציהט, דאָס לעבען רופט 
מיט שטימען Won‏ 

אין יעדען רוף, אין יעדער שטים 
קלינגט אָפּ א פרעמדענס וועה... 


דער וועג צו נליק, דער וועג צו פרייר 
איז ערגעץ דאָ, געוויס ; 

187 מוזסטו פרעמדענס גליק אין נאנג 
צוטרעטען מיט די פיס. 


עס איז א שאָד דעם צווייטען'ס גליק, 
דאָס נליק פון אר'מע לייט, 

55 איך מיר אויסקלייבען אַ וועג 
פערווארפען, אָן א זייט.., 


איך ווע? מיר געהן אליין, אליין, 
פון ווייטען --- נאַהענט זיין; 
װועל איך דערזעהן א גערטענרעל 
ווע? dm bee m‏ אריין.. 
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אברהם רייוען 


8 


קום מיר וועלען נעהן צו די ליירענרע, 
zun‏ נים קיין מורא פאר זיי; 

מענשען דאָרט זיינען רי בעסערע, 
שעהן נלאנצט אין ד'אוינען דער un‏ 


ס'נלאנצען דאָרט m wum‏ שפינלען, 
שפיענעלט זיך אב יערער לייר... 

וועסט דאַרט צום לעבענס פערפלאנטערניש 
ניכער נעפינען בעשייר. 


קום, מיר וועלען נעהען צו די ליירענרע, 
אומעטינ vu‏ סיי zu m‏ 

-- ווענען אלץ נייערע‎ nden 
ליירען --- נאָר זיי זיינען ניי!‎ 


ישי זי — 


די ערשטע גראָהע האָר.. 


די ערשטע גראָהע האָר האָט מיך דערשראַקען: 
f‏ אָ, מיינע האָר ! 
ווען היינט איז איינע נאָר, 
- = װעט מאָרנען, --- ne hm‏ װעה, — 
שוין גראָהע ווערען צוויי, 
און איבערמאָרנען --- דריי, 
און נאָכדעם איז פערביי, 
מיט מיינע שווארצע לאָקען !... 


S 


אנרהם רוווען 


N An 


waun qu חרטח‎ wern nu 
און קומען צוריק,‎ 

דאן װע? vu‏ מיין wur‏ בענראַכען 
און נעהם אויף דאָס נליק ! 


-- ווע? דיך ניט פאַרשען, ניט פרענען‎ vn 
ס'איז אלץ, וי א ווינר;‎ 

נאָר דו זאָלסט זיך אויך ניט דערווענען, 

v‏ פאַרשען, מיין קינר. 


סיר וועלען בעליתשובות נלייך ווערען 
און וויינען Dun m‏ 

און vn vu‏ אונז ביירען דערהערען -= 
זיין רחמים איז נרויס... 


קרעלען 


כ'זעה אַ מיידע? --- טראָגט זי קרעלען, 
הויבט זי ig‏ מיר שטארק געפעלען... 
קרעלען האָט אױך ז י aN yz‏ 

און עס הויבט דאָס האַרץ jg‏ קלאָנען. 


ליעבסטע ! אך װי װאָלט איך וועלען, 
זעהן דיך איצט אין יענע קרעלען. 

he‏ עס רינען טרערען מיינע 
גרויסע, n‏ די קרעלען דיינע !-. 
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די צווייטע געליעבטע 


די צווייסע נעליעבטע איז פונקט װי דאָס ליכט 
פון רער hum‏ א לאנר אין א ניײיעם; די שטראהלען 
האַליובען nu‏ צערטלען און ציהען u‏ פאלען 
און קושען דיין נלאסען און רורשטינ Dom:‏ 


דאַך נעהסטו דערצאָרענט ארום vu‏ נעהיים... 
רי הייסישע זון דאָרט איז ווארימער, פרישער, 
דער שטראל איז דאָרט פריינרליכער, הארצינער, זיסער, 
און בענססט אלץ צו יענער, דער ערשטער --- א היים ! 


אַלע ווערק 


די ביבעל 
(אין קריגס-צייט) 


ס'ליענט טרויריג די ביבעל ביי מיר mm‏ מיין טיש, 
איך שעם מיך צו געבען עס צערטליך אַ מיש, 

em ms‏ מיין שטיינער אין פאָריגע טעג, 

ווען מענש איז געוועזען נאָך מענש אין זיין un‏ 


ס'ליענט טרויריג די ביבעל, געבונדען אין שווארץ 
N‏ שענע געפיהלען --- געבונדען אין הארץ... 
אך, אלץ, RV‏ געווען אזוי טייער און גרויס, 
n‏ שפ? be‏ קליין קוקט עס איצטער מיר אויס ! 


איך עפען די ביבעל, זאָל זיין dn‏ ס'וועט זיין! 
אך, אפשר נעפין איך א טרייסט צו מיין פּיין! 
דאָ האָבען נביאים בעגייסטערט גערערט, 

מיט ליעבע en he‏ די הערצער געגלעט! 


איך עפען עס אויף און זאָל נעהמען אן ענד! 

(In (ניט ציטערט דערביי מיינע ארימע‎ f 

,היה באחרית" --- אַ , קינר מיט א שלאנג" — 

אָ, הייליגע ווערטער, וי לעער אייער קלאננ ! 

he,‏ שווערדען פאר אקערס" --- אָ, הער אויף, & האַלט, 
פעררוק pe‏ א ווינקע? די ביבעל, בעהאלט. 

דו הערסט ho m‏ אבגרונד דער טייווע? ער לאכט : 
מען האָט אלע אקערס פאר שווערדען געמאכט!... 


unn אברהס‎ 1 


אייבינעץ חכער 


איז ער נגענאננען hu‏ גענאננען, און unn‏ 
דערצעהלט די באָבעס ben‏ אונו נאַר לאנג — 

די מעשה'לעך זיי זיינען לאנג, שוין לאַנג פערנעסעו, 
דאָך זעהען סיר נאָך יענעם אַלץ אין נאַנג... 


,איז ער נענאננען און נענאננען, און נעגאננען" -= 
(בעהאלטען ליענט דעריין א טיעפער זינן !) 

ער האָט נעזוכט, נעזוכט דעם nu vn‏ ניט נעפונען 
און vu‏ גענאננען ווייטער, ווייטער, אלז אחין! 


און יערער Urn‏ פון יענע טעשה'לעך די אלטע 
-- געווען איז ער א בעטלער, צי א האַר — 

איז ער נענאננען nu‏ נענאננען, און נענאננען -- 
(ווי קליננט דאַ טיעף און שעהן דעם זוכער'ס צער !) 


.איז ער נענאננען nu‏ נגענאננען Anne nu‏ — 
מיר נעהעז Du‏ סיט מיט יענעם אלטען העלר ! 

un‏ ס'זוכט nu‏ זוכט א פּאַלאַץ ערנעיץ worm‏ העחלען 
און un‏ א קליינע שטיבעלע אין פעלר.. 
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קיין ליכט און קיין פייער 
אין קיינעמס נגעצעלט : 
אויף יענער זייט ים 
פערלעשט זיך די „n‏ 


אנרהם רייוען 


אויף יענער זיים ים 
(מלחסח"ליער) 


אױף יענער זייט ים -- 
װי שרעקט עס im‏ שרעקט; 
דאָרט שטעהען יי טישען 
פון לאנג נישט נערעסט. 


דאָרט סקריפען די man‏ 
און ווארפט זיך אום -- 
רער מאמעס אַ נינוז 

איז לאנג שוין דאָרט שטום,. 


אויף יענער זייט ים — 
דער פחר ער שאַלט! 
אין הייזער די אױוענס 
זיי זיינען לאַנג קאלט. 


און הייבט דאָרט א העלצע? 
wn‏ ווען Des bu‏ 

עס ברענט נים. עס ברענט ניט == 
פון בלוט vu‏ עס נאָס! 


אױף יענער זייס ים 

לויכט לאַמפ נישט nu‏ ליכ 
עס פינקלען בלויז drm‏ 
פוז הוננערס נעזיכט... 
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אַ דיכטעריס den‏ 


ר'טרוימט ביינאכט bi‏ שלאָף אין זיסען, 
אז ער האלט אין האנד אַ פיערעל 

און ער שפּיעלט אויף איהר א ליערעל; 
און די טענער גיסען, פליסען. 


און דער דיכטער ווערט בעגייסטערט 
פון זיין אייננעם זיסען שפּיעלען, 
פון ערהאַבענע נעפיהלען -- 

! א סטרונע ווערט צוריסען‎ he 


ס'פּ;אצט א סטרונע פאר התלהבות ! 
דאָך דער דיכטער שפּיעלט נאָך מעכטיג ; 
טענער פליסען ריין און פּרעכטיג — 
נאָך א סטרונע N‏ צוריסען. 


בלויז צוויי סטרונעס איהם נעבליעבען, 
וועט ער שפּיעלען אויף די צוויי : 
איינע ליעבע, איינע וועה נאָר, 

ביז --- איין ספטרונע איז געבליעכען ! 


בלויז איין סטרונע. דאָך עס שפּיעלט נאָך 
און דער hy‏ קליננט און נילט : 
בּיז די ?עצטע הויבט אָן פּלאצען 

און עס הילכט בלויז do‏ און טאַצען.. 
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שבת DyaN‏ 
(אַ won‏ בילד), 


שבת אבענד, חצי eim‏ — 
די לבנה א פערציערטע 

בלאַנדזשעט om‏ אין מיטען הימעל, 
וי א מיידע? א פערפיהרטע. 


שפּעט... דאָך ביילקע קען ניט שלאַפען, 
וי א טורמע e‏ דאָס בעטעל, 

און דערצו נאָךּ הערט זי שפּיעלען --- 
ס'איז א חתונה h‏ שטערטעל, 


n‏ די פיעדעלע צוגיעסט זיך, 

דרינגט אין שטוב דורך לאָדען-שפּאלטען; 
וי די טענער רופען, ציהען 

און זי קען עס ניט אויסהאלטען.. 


פ'איז דאָס לעבען id --- dn‏ אומעט ! 
און א שמחה אזוי זעלטען; 

און די פיעדעלע דערצעהלט איהר 

פון נאָר אנדרע ווייטע וועלטען. 


שטי? אין שטיבעל, אלע שלאָפען : 
קיינעם קען די פיעדעל שטערען, 
אויסער ביילקען ווייכט דער חלום --- 
און דאָס פיעדעל וװעקט בעגעהרען... 


1 ז/ב?? 


1 
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שטערעו 


עס זיצען אלע שטערען פעסט אין הימעל 

און זיינען dp‏ דעם פּלאץ אזוי צופריעדען, 
און לויכטען אזוי רוהיג he‏ בעזעסען 

און פּלױדערן געמיטליך איינער מיט'ן צווייטען. 


זיי פּלױדערן פון גאָט דאָרט אינוועניג אין הימע? 
פון זייער האַרר, דער אלמעכטינער, גרויסער, 
den‏ איז דאָך אזוי לייטזעלינ און גיטיג 

און האָט אויף אייביג זיי געשענקט דעם הימעל. 


געשענקט ! זיי דארפען בלויז איהם שירה זינגען: 

דאָס איז דאָך אזוי גרינג: בלויז דריי מאָל קדוש זאָנען, 
דערביי זיך עטװאָס דרעהען, בוקען מיט הכנעה 

און נאָכדעם װוויעדער רוהען שטי? אין לעערען הימעל, 


Iwwer עס פאר א ווערט פאר נוטע, שטילע‎ ben den 
„ דאָס דרעהען זיך --- דאָס איז ראָך זייער‎ 

און n‏ זיך איינער ניט מיט אלע נלייך zu‏ דרעהען 

דאַן פאלט ער טיעף אין תהום! 


אדּ, פון'ם פאלענדען שטערען 

קאכען אין הימע? די שטערען, 

זיי לאכען קוים --- קוים און ניט פיעל 
און ווערען גלייך שטיל, 


איך פיהל 


=- פיח?, װוי אן ארלער אין שטיינ‎ vn 
ווייס, אז דער אייזען איז ריס,‎ vn 
ניט צוריק!‎ n שוין קיין‎ m און‎ 

קיין נס mern‏ ווייזען 

דווך נגראטעס nu‏ אייזען -- -- 
vn‏ פיה? עס nn‏ זעה עס און שוויינ! 
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און דער ברייטער שוך ער שמייכעלט 
און ער דריקט דאָס שיכעל שטארק: 
,וועסט דעם אלטען נאַרען זאָגען, 

דארפסט געהן איינקויפען אין מארק". 


וויליגט איין דאָס קליינע e‏ : 
אלעס איז שוין אָבגעמאכט, 

און פון שעהנע ליעבעס-גליקען 

ליענט עס אונטער'ן טיש און טראכט... 


און פערזינקענדיג אין טרוימען 
האָט דאָס שיכע? זיך פעראירט 

און דעם שוך פון איינ'נעם מאן נאָר 
האָט עס ליעבליך אָנגעריהרט. 


און זי האָט זיך שטארק ענטשולדיגט 
מיט א העפליך-זיסען : 

,אַדּ, פערצייה מיר, כ'האָב אוראי, 
אָנגעריהרט דיין היהנער-אויג !.,* 


אברחם רייוען 


טאַדערנער ראָטאַנס 


אין קאפע-הוי! ביי אַ טישעל 

! צורערט‎ ve um זיך‎ wann 
איינער סיט א שפיז א ברייטען‎ 
און דער צווייטער שמאָל און נעט.‎ 


זאָנט דער ברייטער Nur‏ העי, קלאַרע, 
un‏ -זשע וועסטו קומען פארט 4 

aun vn‏ שוין בעשטעלט א צימער 
אין א שעהנעם שטילען du‏ 


טרעט צוריק ראָס קליינע שיכעל 
אוים'ן ברייטען rute‏ נאנץ : 
ru.‏ --- ער קען Dur u‏ 
און קעז ווערען בייז Im nu‏ 


ענטפערט אָב דער שוך דער ברייטער, 
טרעט דעם קליינעם e‏ ביז im‏ 
,האָב נישט מורא פאר דיין re‏ — 
rem‏ ניט וי ער טרינקט דעם טעע". 


וויינט דאָס ur‏ נעטע שיבעל, 
ריהרט דעם ברייטען שפיץ קוים אַן : 
vu.‏ בין כלומר'שט, דאָךּ פערהייראט, 
ierten‏ ליעבער, קע vn‏ טאַן * 


אַ תפלה 


גאָט העלף זיי, די מענשען, מיט פליעגעל, 
װאָס שטאמען D‏ העכערער פרייר ; 

אַ, שענק זיי די פרייהייט ig‏ ריגעל, 
בעהיט זיי פון נעצען פון נייר. 


זיי זיינען פון פרייהייט די טרענער, 
די טרענער פון אייבינען ציעל; 
בעשיץ זיי פון נעצען און יעגער, 
װאָס לויער'ן אויף זיי אזוי פיעל! 


און קענסטו D‏ שלעכטס זיי ניט שיצען -- 
די רשעות איז שטארק אזוי, פרעך! -- 
דאַן שיק אויף זיי דונערן, בליצען 

און זייערע פליענע? צוברעך ! 


און זאָלסט זיי אין אבנרונד ווארפען, 
wen‏ טוט איז און חושך און קעלט, 

זיי זאָלען ארומנעהן ניט דארפען 
פערבענקטע נאָךּ דיר, אויף דער וועלט !... 


כּונמע ליעדקר, 


אנרהם רייוען 
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4. 


בענעגענט האָט א פרעמדער a‏ 

און שטרענג נעפרעגט: נעזונד ? 

און האָט בעטראכט אונז יעדערן, 

װוי מען בעטראכט & הונד. 

געקוקט אין ד' אוינען, he‏ אין מױל, 
בעטראַכט אונז מיט א גרונר — -- 
װאָלט ער געקוקט אין הארצען נאָך, — 
װאָלט ער דערזעהן ---א וואונר... 


3. 


װי לאַנג um‏ נעהן רי שיף, װי n‏ 
האָט יעדער שטי? נעטראכט. 
נעפרענט ביי איין wer‏ האָט ער, 
אַ פרעמדער, זיך צולאכט. 

נעביטען bun‏ א נאכט רעם טאָנ, 
דעם טאָג --א שװאַרצע נאַכט, 

ביז וואן דער פרעמדער קאפיטאן 
vun‏ אונז צום ברעג נעבראכט.. 


2 


| א נייע לאַנד, א פרעמדע לאנד --- 
- = וער זיינען דאָרטען זיי 4 — -- 

- = ווער ס'האָט א ווייב געלאָזט אליין 
מיט קליינע קינדער צוויי. 

e‏ גערטענדעל, א שטיבעלע, 

- א טאַטען, den‏ װי שניי... 

= און ס'האָט דאָס הארץ ביי איטליכען 
| = געדריקט אַן אַנדער ווייה... 


גרינע 
1 


סיר זיינען סיט ‏ א פרעמרער שיף 
געקומען m‏ אהער : 

א פרעמדער קאפיטאן נעפיהרט 
vun‏ אונז אויף ברייטען מעער. 

די שיף האָט זיך געוויעגט אהין 
און זיך געוויענט vm‏ : 

און vun‏ זי וועמען איינגעוויענגט -- 
האָט ער נע'חלוס'ט שווער. 
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ווען דאָס לעבען... 


ווען דאָס לעבען N‏ פערביטערט 

און דאָס הארץ הויבט אָן צו קלעמען, 
און א טרער אין ד'אוינען ציטערט, 
e‏ דערצעהלען --- האָסט ניט וועמען. 


פ'וועהט א קעלט אויף דעם יריר'?ל, 

אייז — צו װאָס דו שטעקסט זיך * : 
- אָ, מיין אָרים-אידיש ליערעל --- 

בלייבט מיר דו חאָטש, ווארעם דו ! 


זון און פעלד און װאַלד 


זון nu‏ פעלד און וואלר, 
און אַ פוינעלס ליער -- 
אַ, דו טרויריג Fun‏ 
סיאש זיי זיך ניט! 


שטראה? מיט m‏ צונלייך 
שטי? m‏ בוימער זיי, 
און צוזינג זיך נלייף 
מיט דעם פוינע? פריי } 


זעה אַרום, dem‏ 
זיי אויך דו ניס שלעכט -= 
שוויינ אביסע? שטיל: 
ס'וועט שוין ווערען רעכט... 


אברהם רייוען 
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דער צופריעדענער 


איך האָב ניט, n‏ שלמה, געהאט טויזענד פרויען, 
(דאָס װעט איהר, IN „% PN‏ א שבועה מיר טרויען). 
ne‏ מעג en‏ פערדריסען און מעג זיין וי שאדע — 

קיין גערטנער, פּאַלאַצען פערמעגט ניט אוודאי, 

N‏ האָב ניט קיין קנעכט h‏ קיין שאָף און קיין רינדער, 
איך האָב ניט געהאט עס h‏ האָב ס'ניט אַצינדער. 

און טאָמער איז אייך אָט דאָס אלעס AN‏ וועניג — 

נו, om‏ נאָך : כ'בין קיינמאָל געוועזען קיין קעניג. 


נאָר װאָס-זשע 4 װאָס שמידט מיך, װאָס האלט מיך ביי'ן לעבען? 
איך האָב א שולמית איין קוש נאָר גענעבען — 

און פרעמד קליננט מיר איצט שוין דער הב? הבלים. 

און ס'ווילט זיך מיר לעבען מיט אלעם בשלום... 


אנרהס רייוען 


דאָס בויטעלע 


אָט שטעהט דאָרט א בוימעל? 
נאַר עלענר אליין ; 

רעם ווינטער דעם נאַנצען 
nn‏ װועט עס שטעהן. 


עס rn‏ איהם פערשיטען 
n‏ סיטלייר דער שניי -- 
vn‏ קוק אויף דעם בוימעל, 
nu‏ ס'טהוט אזוי un‏ 


און ציהען aun‏ ציהען 
רער ווינטער dyn‏ לאַנג, 
אָהן ווארימע שטראהלען, 
אָהן פיינעלינעזאנג. 


אַרום m‏ א חורבן 

Y‏ נאַקעט hu‏ בלויז, 
דער ווינד נאָר dyn‏ רוישש 
און ליאַרמען בייז-. 


wen vn‏ צו דיר בויטעל, 
פיין פייכטליכען *: 
צי װוע? איך דיך טרעפען 
אין זומער Irm‏ 


אַלע ווערק 


קוק דעם אומנליק אין די אוינען 

מיט & שמייכע? אויף די ליפּען, 

זאל ער זעהן דיין מוט h‏ כח, 
זאָל ער זעהן דיין vod oe‏ . 


זאָל איהם טרעפען דיינע בליקען, 

װוי די פיילען פון דעם בויגען 

אויפ'ן ברייטען, ווייטען שלאכט-פעלר 
אין דעם שונא'ס ברוסט ! 


און ענטלויפען זאָל דאָס אונגליק 

צו דער נאַרישער השגחה, 

און זיך קלאָנען א פערשעמטער : 
אָ, דער מענש איז שטאַרק! 


unn אנרהם‎ 


du‏ איינזאַמען 


unn דו סומסט -- ביזטו קיין‎ un 
דו קוססט --- ביוטו א נר;‎ un 
ביום פאר אַלע בעסער, קלינער‎ 
וועט דיר אויסנעהן שווער.‎ di און‎ 


רען די וועלט bun‏ פיעל mw‏ 
און פיעל מענשען און פיע? שפראך, 
ראָך דיין זעעל dun‏ איהרע מינעס 
און דאָס איז די שעהנסטע זאַךּ. 


זאָל מען לאַכען, זאָל מען שפּעטען, 
זיי ניט בייז, DD‏ ניט שעלט ! 
לאָז דיין שפּור נאָר ניט פערטרעטען, 
נעה nu‏ בלייב אליין א וועלט.. 
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די עלטער 


װוי עס טהוט דאָס הארץ מיר וועה, 
ווען איך זעה דעם אַלטען אידען 
און זיין טריעב-פערלאָשען בליק, 
און זיין פּנים בלאס און מידען. 


אָבנעשטופּט דאָס וועלטע? שווער, 
Nn‏ אַ פול-געפּאַקטען װאָגען ; 
נאַכגעגאנגען און געשטופּט, 
וי די כוחות פלעגען טראָגען. 


איצטער איז ער אַלט און Ihe‏ 
dom;‏ אמונה, dm‏ בטחון, 

און דער װאָנען סקריפּעט שווער, 
און די רעדער באלד צובראַכען... 


אנרהס רייוען 


נאָט שטראָף ריך, אלווירע. 

רו האָסט גערויבט מיין נליק 

nu‏ האָסט נעפיהרט סיך בלאַנזשענר, 

און נעהססט דיין װאָרט צוריק. 

un v ערווארט‎ mm אַ ווייטער‎ 

— um קיין זון, דאָרט וויינט דער‎ der vd 
נאָט שטראָף דיך, אַלװוירע.‎ 


נאָט בענש דיך, אַלװירע, 

פאר יעדען אוינענבליק. 

דו האָסט סיך פיעלע נעמען 

גערופען, vm‏ ריין נליק. 

דו לאַזסט סיר אין דיין האַרץ אריין 
און ביזס אַ וויי? Umm‏ מיין. 
נאָם בענש דיך, אַלװירע ! 
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on 
(נאָך קנוט האַמפון)‎ 
1. 


איך y‏ און איך גריבע? און קען ניט פערשטעהן : 
דער קאָרען פערשניטען, די בלעטער צושאָטען, 

און אלץ, װאָס אין זומער געבליהט, איז צוטראָטען. 
דאָס גראָז האָט גענרינט נאָר כדי צו פערגעהן -- 
p‏ קען ניט פערשטעהן! 


דאָס גראָז האָט געגרינט, כדי היי ווערען שפּעטער, 
דאָס קאָרען --- צו שטילען דעם הונגער און נויט, 
די כלעטער --- צו קיהלען אין ברענענדען װועטער — 
he‏ מיר האָבען פריידען געבליהט אַזױ רויט 

און זיינען איצט טויט ! 


די ערשטע טעג 


די ערשטע טענ האָב mu‏ נעמיינט 
אַו דער היטע? zum dd‏ 

און ער טרעפט סיר נלייך pu‏ קאָפ, — 
n zen m‏ דאַן נעוויינט! 


דו ביזט אלץ ניטאַ.. פערטראכט 
נעה איך אום, פערקלעמט, פערבעננט, 
ראָך דער הימע? רוהינ העננט 
nu‏ עס ראכט מיר, אז ער לאכט... 
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! נעזונד‎ en דו ביזט און‎ n 

עס וועהט פון דיר דער דופט פון לעבען, 
און זיצסטו, מיידעל, מיר דערנעבען 
פערחיילט זיך יענע אַלטע וואונד ! 


אָ, יענע וואונד, NM‏ האָט געמאכט 
דאָס קליינע מיידע? און די שוואכע, 
װאָס האָט געפילט מיין הארץ מיט ראַכע 


און האָט פערקעהרט מיין טאָג אין נאכט. 


איך לעהן מיך אָהן אָן דיר he‏ ווייס — 
עס קעהרט זיך אום דער אַלטער שאָדען 
און ס'האָט די וועלט צוריק א באָדען 
און קענסט נאָך ליעבען וויעדער הייס. 
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צוים רייכען W‏ 


דו האָסט פערנעסען דעם ברורער'ס נויט, 
זיין עלענר און זיין פיין, 

און un‏ ער איז נעזעסען mu‏ ברויט 
האָסטו נעטרונקען vm‏ 


n nu‏ ס'האָט „n‏ איהס pu‏ פּאַרוואַל 
ס'לעמפע? גערויכערט די ווענר, 

dur ביי דיר אין ריין‎ ren dun 
צעהען בליטצ-לאַמפּען נעברענט.‎ 


un nu‏ ס'האָט דער פראָסט נעקנאקט 
און ער האָט נעציטערט פאר קעלט, 

האָסטו די קאטינעס סיט האַלץ נעפאַקט 
nu‏ שעלסיש נעלאכט אויס דער וועלט. 


און m‏ נאַר ס'איז נעקומען דער מאי, 
won‏ שוין Den pu‏ זיך נעקוויקם, 
נעלענען אוים'ן נראָז, נעפיהלט זיך פריי, 
און איהם האָט די ?ופט דאַ נעשטיקט.. 


= און יאָמערט דאָרט דער ווינד ביי „pe‏ 

און רייסט מיט גװאַלד די טחיר, 7 
| = און פייפט, he‏ קנאַקט, און יאָמערט ווילר,--- 

„ דאַן בעדויער מיך : 


דאַן פּלאַצען דעמבעס he pe‏ וואלד 

און חיות פאַלען %„ --- 

: איינער שטעה נאָר אונבעוועגט‎ me 
אויף קאַראַאול!.‎ yr איד‎ 
1895 קאָוונא,‎ : 
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אויף קאַראַאול 
(אויף וושר) 


nu.‏ ווערט דער m‏ פינסטער, שווארץ 
בערעקט טיט װשָלקענס פול, -- 

אַ, דאַן בערויער סיךּ, מיין פריינר; 
vn‏ שטעה wu‏ קאַראַאו? !+. 


nu‏ נים דער m um‏ אַ קלאַם 
עס ציטערט אַזש דיין um‏ -- 

אַ, דאַן בעדויער מיך, מיין פריינר, 
און לאָז אַ טרעהר אַרױס... 


אַ, דאַן בערויער סיך, מיין פריינר, 
און זאָג מיט מיטלייר : 

.וי שרעקליך vu‏ אין um‏ בליץ, 
צו שטעהן אויף קאַראַאו? !"... 


און ניעסט דער רענען האסטינ, פלייצט, 
רו לויפסט אהיים Ur‏ -- 

אַ, דאַן בערויער Dum‏ 
איך ריהר מיך ניט פון D‏ 


בעדויער מיך, מיין ליעבער פריינר: 
דו זיצסט wr pe‏ דיין שטול, -- 

דער רענען נעצט po dem pu‏ אויס: 
vn‏ שטעה wr‏ קאַראַאו?!= 
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מיין קינד געווען איז קראנק און בלייך 
נאָר זיס און ליעב און צאַרט און „un‏ 
איך האָב מיט איהר קיינמאָ?ל געהוליעט, 
איך האָב זי נאָר M‏ זיך נגעטוליעט. 


נעטוליעט צארט ביי טאָג, ביי נאַכט, 
ביז װאַן איך האָב זי געזונד נעמאַכט, 
און װי זי איז געזונד געװאָרען, 

זייט דאמאָלט האָב איך זי פערלאָרען. 
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zun vn‏ נעבע? ליעב 
אויפ'ן ים eden‏ 
ס'ווערט hn‏ טס טע טאָג 
dun‏ מיט שיין nu‏ ליכט. 
פייהען dym un‏ 
די מאטראַסען שנעל, 
זוכעז זיי א ליכט, 
ווערען זאָל עס nn‏ 
איז אומזיסט די מיה, 
ווייסען M‏ ניט װי — 
פינסטער... קאלט אוו טריב... — — 
zun vn‏ נעבעל ליעב ! 


u ליעב דעם‎ aun vn 
zi dow וואו די שיף‎ 
אין דעם נייעם לאנר‎ 
und ווע? איך וואונדער‎ 
* בין דאָך נאַךּ‎ vn 
אומבעקאנט.‎ vu דאַ‎ 
אליין,‎ du vu װוע?‎ 
לעבען שעהן‎ vun ווע?‎ 
— -- ביז די ווייטסטע טעג‎ 
.! האָב ליעב דעם ברעג‎ vn 
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איך האָב ליעבֿ.. 


n‏ האָב ליעב א שיף 

183 פון קינדווייז אויף : 

איהרע קוימענס הויך 

קוקען שטאָלץ ארויף. 

הודזשען נאָכאַנאַנד, 

שיעסען מיט א רויך. 
געהט די שיף אליין 
אזוי פריי און שעהן 
איבער don‏ טיעף -- -- 
mn‏ האָב ליעב א שיףּ! 


** „ * 


איך האָב ליעב א וינר, 
שטורעם אויפ'ן ים; 
כּוואַליעס יאַגען זיך, 
בילדען de‏ א צאַם. 
כװאַליעס הויבען זיך 
ne‏ צושלאַנען זיך. 
ווארפט די שיף זיך אום 
אויף די זייטען קרום 
הער he‏ הין געשווינר — == 
ln‏ האָב ליעב DR‏ 


Rx X * 


0 


** 


1 
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6. 


ח נוכ ה 


! אתה‎ un. 
זינגט דער טאַטע‎ 
און ער צינדט רי ליכט,‎ 
און די שטראהלען,‎ 
מילדע, פאַלען‎ 
אויף זיין בלאַס נעזיכט.‎ 


-- אַ פייער‎ im 
-- הייליג, טייער‎ 
אין די אוינען לייכט,‎ 
און דער מידער‎ 
מיט רי נליעדער‎ 
האָט זיך אויסנענלייכט.‎ 


און עס דאַכט זיך, 
hee‏ עס טראַכט זיך : 
ס'איז נאָך עפּעס ראָ; 
ס'איז געבליעבען 
den‏ צו ליעבען -- 
הייליג איז רי שעה ! 


אַלטע קלאַנגען 
לאַנג פערנאַנגען --- 
ניין ! עס קליננט נאָך צינר 
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די פעררעפערין 
(אראנטענס) 


עס האָט נעצוינען איהר סיט ווילדען נלוט 

צום פרעמרען, פרעמרען פאָלק, צום פרעטרען בלום.. 
bun dow:‏ זי פעראכטליך אויף איהר שטאַם, 

צום פרעמדען האָט נענליהט איהר ליעבעס"פלאַם. 
און ניט רעם פרעסדען נאַר -- דעם שונא vm‏ 
dun‏ האָט mam pu‏ און אין en‏ און רויך 
פערװואַנרעלס אזוי בייז איהר פאָלקס פערטענ, 

אין wren‏ נעבראכט אויף לאַנגע טעג.. 


און ווען דער שונא bun‏ זיין נאנצען dun‏ בעצאָהלט, 
האָט ער uu‏ נוקם זיין זיך אַלץ נעװאַלט, 

ער bu bun‏ אינוועניג נאָך אַלץ נעפלוכט 

nu‏ האָט דעם bod‏ נשמה בייז נעזוכט.. 

און זי אָהן קאַמפּף נאַר רוהינ, שטיל און שא 

האָט איהם נעשמייכעלט: ווילסט סיין זעעלע, נאַ! 

ווען ס'פאָלק r dun‏ נעקרעכצט פאר nu un‏ שפּאָט, 
האָט זי נעקניהט זיךףך פאר'ן שונא'ס נאָט.. 
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4 
אַ האָר פון באָרך 


כ'האָב אין קלייזע? אין אַ ספר 
פון א באָרד אַ האָר געפונען, 
און : ,ווער איז זי, וער ?" די שאלה 
געהט מיר ניט dym‏ פון זינען! 


ווער פארט האָט זי אויסנעריסען, 
און אוועקגעלעגט אהער ? 

צי אַ בטלן, ווען די N d‏ 
איז איהם צוגעגאננען שווער ? 


אפשר איז זי פון א פּרוש 1... 
3085 נישט אין דער היים געווען... 
האָט נעצופּט די באָרד פאר „No‏ 
den‏ ער קען זיין ווייב ניט זעהן ? 


אפשר א ישיבה-בחור ? 
האָט דעם טאָג נישט אָנגעביסען... 
he‏ אז ס'האָט געצופּט דער הונגער, 
האָט ער זי דאַן אויסגעריסען ?... 
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8 
אין סכה 


(אין פאָלקסיטאַן) 


U‏ סכה א קליינע 
פון ברעטער r‏ 
האָב איך קוים סיט צרות נעסאכט ! 


גערעקט דעם ואַך 
מיט אַ ביסעלע D‏ 
און bu ru vn‏ איחר סוכות ביי נאַכט. 


no‏ ווינר דעם קאַלטען, 
dun‏ בלאָזט דורך די שפּאַלטען 
מיין ליכטעלע לעשען m‏ װיל; 


דאַ מאַךּ vun‏ סיר קירוש, 
און זעהט נאָר אַ הירש: 
דאָס ליכטע? ברענט רוהינ pu‏ שטיל! 
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אונזער הארץ דאָך קען נישט שטילען : 
הייסע אידישע געפיהלען 
ברענען דאָרטען ווילָד !* 
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4 
כל נדרי 


אַ, דו טרוירינ-זיסער ys‏ 
won‏ זיפצען, קרעכצען ליענען 
אין ריין יערען קלאַנג ! 


אַלטע בילדער און געשטאַלטען 
פון דעם נרויסען פאלק nu‏ אַלטען 
שטעהען אויף פון לאַנג. 


אַ, זיי שטעהען nem‏ העהלען 
און זיי קרעכצען און רערצעהלען; 
פון הישפּאַניען שטאסט 
יענער נינון װאָס ער ציהס t‏ 
און די אלטע וואונד צונליהט זיף 
און רער נלויבען פלאטט ! 


ס'האָט פערפאַסט איהם דאָרט דער נלות 
און רא קליננט חרמות, קללות 

פון א פאָלק, dun‏ האָט 
ven‏ נעטאַרט זיין תורה nom‏ 
זיינע nue‏ זיינע won‏ 

און נעבעסען נאָט : 


.זיי אונז מוח?, pe den‏ אויבען 
האָבען מיר er‏ פרעמדען נלויבען 
אונזער u‏ פערהילט! 
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דער תלמוד 


כ'נעהם דעם תלמוד אין דער האַנד 
און ס'ענטפּלעקט זיך נייעס לאנד, 
גייעס לאַנד און נייער ישוב, 

im‏ עס שוועבט אויף אלץ א כשוף... 


ס'וועהט, עס געהט אַנ'אַנדער' לופט 
און א בת-קו?, דאכט זיך, רופט ; 
רופט צו די den‏ זיינען dy‏ — 
מיט געדאַנקען ריינע, הויכע. 


און ביים מישען יעדעס בלאט 
עפּעס רוישט און פליסטערט: שאַט! 
שאַט, רבותי, דאָ איז הייליג, 
גרויסע האָבען דאָ אַ חלק... 


גרויסע גייסטער, ניט mn‏ מיר, 
קענען קומען אין דער טיהר, 

ואוו אָהן אָנהויב און ine‏ ענדען 
וועהען בת-קו?'ס און לעגענדען... 


אידישע מעאָדיען, 
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ווינרען די בייוע -- זיי זיינען נעשטילט, 
סקיין run‏ קיין שווארצע דעם הימע? פערהעננט, 


דער שנעע --- ער צולאָזט שוין ; מען זעהט, ער Am‏ 
עס ווייזט זיך שוין ערטערווייז שטיקעלעך *: 

עס האָם זיך א ליער פון אַ פוינע? רערהערם, — 

די זון קוקט שוין אָפען פון הימע? du‏ 


די װאַסערליךף פליסען און פלוידערן פריי, 

דער ווינטער פערשפארען זיי be um‏ ניט מעחר; 
און um‏ נאַר דו ניסט דיינע אוינען אַ קעהר, 
רערזעהסט דו, װי ברייט און m‏ הע? און וי ניי ! 
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איך וויל נישט 


איך n‏ נישט זיין גרויס --- מיך ציהט נישט דערצו --- 
װאָס האָט פאר דער צייט די גרויסקייט אַ ווערד ? 

איך „h‏ נאָר אַביסע? האַרמאָניע און רוה, 

און וועניגער טרערען צו זעהן אויף דער ערד. 


איך n‏ נישט קיין קאַמפּף און װויל נישט קיין שטרייט, 
צו ברעננען מיט געװאַלד דעם עקשן, דאָס גליק ; 

איך „n‏ נאָר, אז קלוג זאָלען ווערען די לייט. — 

זאָל יעדער אַליין זיך בעפרייען פון שטריק... 


16 אברחם רייוען 


נו, האָם ער בענענענט א פרוי אין א ראָנ -- 

אַ סימבאָל פון שטאָדטינען עלענר און מלאָנ. 

זי האָט אָנגעקוקט איהם, װי שמייכלענר, דאָךר שטום, 
u‏ האָס ער פּערשטאַנען vun nu‏ נעזאַנט: קום ! 


זי האָט איהם דורך די נאַסען nu‏ נעסלעך נעפיהרט 

און פונקט, wu m‏ שאַטען האָט ער n‏ נעשפירט.. 
עס האַבען איהם דונקעלע הייולעך נעשרעסט -- 

m.‏ ווייס איז צו נעהן de‏ האָט שטי? ער נעפרענט. 
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אין פראַק אין אַ העלען, 
& הערר פון געריכט 
dom derm‏ צי קיין רויבמאָרד, 
וי ס'הייסט איהם זיין פּפליכט. 
זיי פיהרען דעם מת דערנאָך 
ערנעץ אוועק, 
nu‏ שפּעטער -- א קבר 
אין פעלד, he‏ אנ'עק ! 


he‏ וויי? ס'האָט איהם קיינער 

פון פריהר ניט נעזעהן, 
בעקומט ער די נומער 

דרייהונדערט און צעחן : 
דרייהונדערט און ניין 

-- בענראָבען שוין לאַנג‎ de 
האָט זיי געליעבט,‎ un 

וועמען טהוען זיי באַנג 4 


אבהם רייוען 


dun dun‏ זיף צושאַקעלט 

רער בוים הין און הער — 
צי איז דען רער טאַנערער 

מענש אַזױ שווער} 


װאָס שטריקע? -- א לייכטעס, 
נים איבערינ נראָב -- 
u‏ ליענט שוין pu‏ האלו דאָרט 
nu‏ לאַזט שוין ניט אַב... 
דאן זינקט ער אַראָב, 
שא... קיין קרעכץ און קיין - 
רי זון אַנגעקוקט האָט ער 
שוין אַ לעצט---מאָל... 


רער טוי WN‏ איהם פאלט, 

ס'האָט דער טאָג שוין ערוואכט, 
דער פאסטוך ער Dur‏ 

אַ טייבעלע לאַכט... 
עס לעבט nu‏ עס שוועבט 

m‏ פ'װואָלט נאָר den‏ פּאַסירט, 

א װוינסע? נלייכנילטינ 

פייפט אונטער, שפּאַציערט... 


אַ יענער פון בערנעל 

קומט אונטען אראָב, 
דערזעהט דעם געהאַננגענעם, 

שניידט איהם Vea‏ 
ער ניעט די בעהערדען 

צו nom‏ עס באלר: 
זשאַנדאַרמען און אױיספאַרטער 

קומען אין Ven‏ 


. 


אַלע ווערק 


אין װאַלד 
(נאָך ליליענקראָן.) 


קיין מיטאָג געגעסען 
האָט ער אַ װואָך צייט, 
קיין געלד און קיין לויהן, 
און די היים --- אזוי ווייט. 
שטאָט אַרבײיט נעפינען -- 
נאָר הונגער און dy‏ 
נאָר װאַגלען און בעטלען 
און קוים א בראָק ברויט... 


װאָס געהט ער, דער אַרבײטער, 

אום דאָ אין וואלר ? 
den‏ ווערט איהם דאָ הייס 

won ווערט איהם באלד‎ en he 

den‏ קוקט ער פּערצאָרענט, 

פער'יאושט אין רוים, 
DNN‏ בלאַנזשעט זיין בליק 

9 בוים, צו אַ בוים‎ & ho 


רי זון געהט ארונטער 
he‏ שטי? ווערט ארום, 
א y‏ נאָר רערט װאָס 
אוֹן וויעדער שוין שטום; 


אברהם ריווען 


טיין ליעד 


און dun‏ איך nur‏ 
vn dun nn‏ בעזיץ: 
פון ליכטינע טעג 

רעם שיין און רעם בליץ; 


na‏ פינסטערע נעכט 
רעם זיפץ און די טרער, 
דאָס בינד pu mu‏ פלעכט 
אין ליערער אַהער. 


עס איז א נעמיש 

פון שאָטען און שטראה?: 
פון איהרען א קיש, 

אַ װאָרט no m‏ נאַל. 


אַביסע? פערזיסט, 
אביסעל פער'סם'ט; 
עס איז ניט אומזיסט 
דאָס ליעדעל? בע'טעם'ט... 


אַלע ווערק 


דער איינגעשפּארמטער 


אַ, צו"ם טייוועל, איך Sy‏ אייך ניט העדעג 
חאָטש אפילו איהר האָט רעכט, 

חאָטש איך פיהר מיך אויף נאָר שלעכט, 

דאָך איך דארף ניט איי'רע קלונע לעהרען! 


װאָס איך טהו — דאָס פיהרט צו טויט און העלע 
און דאָס אַלץ, װאָס איך בענעה 

טהוט דערנאַכדעם אַזױ dyn‏ 

דאָך pe‏ װועהטאָנ לייטערט זיך רי זעעלע! 


אנרהם רייוען 


' 
(פריי איבקרועזס) 


אויסנעזוננען אַלע ליערער, 

אָרים הארץ דו, . אביסעל: 
ס'איז אויף אלץ שוין דאַ אן ענטפער, 
ס'איז צו אלץ שוין דאַ א שליסעל... 


כ"בין דער לעצטער שוין פּאָעט 

און דער לעצטער אויפנגעשטראַהלט, 
m‏ אַ פונק ביי נאַכט, dun‏ פאַלט 
פון אַ נוסס'ער פּלאַנעט... 


— נאָך מיר אַ פינסט'רע נאַכט‎ nu 
בליהען‎ u פון דער װיסענשאַפט‎ 
מיהען‎ m erm און דער שכ?‎ 
אױיסצוראַטען פאַנטאזיען,‎ 

און אַ ווינטער rn‏ זיך ציהען 
אין אַ נרויען אומעטיטראַכט.. 


,זי .!;!.,';;:'. - ,ש"ת ,טג ,עג ,נגני,ענ ,עי 1 — 
א אט ערע עו (90.1? P -:ẽEg . mn‏ + יש" 
א ר ור 8 
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פון שטאָדט 


נו, N‏ עס אַ מאָדנע, משונענע וועלט : 

P‏ געה אין די גאַסען פון אומעט געקװועלט; 

און מענשען זיי געהען פּאמעלעך און Pa‏ -- 

וויפיע? פון זיי זיינעז אויך איינזאם PRN MN‏ -- 

וי גוט װאָלט געוועזען צו איינעם פון זיי 

נלייך צונעהן, זיך טיילען די פרייד און דעם װעה; 
שטי? צוגעהן N‏ דריקען א מענשליכע den‏ -- — 
נו, איז עס א מאָדנע משונענע וועלט : 

עס bed‏ אונז נאָךּ קיינער דאָ ניט פאָרגעשטעלט; 

נו, בלאַנזשעט אייך, מענשען---איהר זענט ניט בעקאנט, 


אנרהם וייוען 


zun vn‏ זיי נענעבען 

ראָס שעהנסטע פון לעבען; 

אַ, לויטערע טרעהרען Du m‏ 

מען dun‏ מיר סיט שטיינער בעצאַהלט ! 


un um u‏ סיך יעצט ראָך ניט קלעמען, 
רי שטיינער זיי װע? איך מיר נעסען, 
vn‏ ווייס אויך מיט שטיינער צו האַנרלען ; 
איך על זיי אין פערלען פערוואנרלען. 


אַלע ווערק 


2 


פייכטע ווינדען וועהען 
אין דער טריעבער לופט ; 
y‏ חמארעס געהען 
אין נעשלאָסענע רייהען — 
קוים דער רענען טריפט! 


נעלע בלעטער לינען 

mm‏ דער קראנקער ערר, 
mn‏ אַ e‏ בעזינען, 
װאָלט נאָך לאננען קרינען 

זיי מיט שאַרפען שווערד.. 


אברחס רייוען 


הערבסט-רענען 
2 


וי רי טראַפּען טריפען שטיל, 
און m‏ לאַננזאס m u‏ קיהל, 
n dom‏ װאָלטען bun‏ 
v‏ א חשבון פון דעם לעבען. 


וי זיי סריפען נים נעאיילט, 
וי זיי װאָלטען אויסנעצאיילט 
פון דעם לעבען אלע רנע'ס 
אַלע אונגליקען און פנע'ס... 


הערט אויף צעהלען ! ס'ווערט צו ng‏ 
און רער חשבון איז und u‏ 

און m‏ פיעל איהר זאָלט ניט צעהלען, 
בלייבען mn‏ א סך פערהיילען.. 


אַלע ווערק 


אַ געדאַנק 


מיר זינגען קיינמאָל, den‏ מיר ווילען 
און זאָגען קיינמאָל, װאָס מיר דאַרפען, 
און וואו אַהין מיר זאָלען ציעלען, 

דאָרט קענען קיינמאָ?ל מיר ניט ווארפען. 


און אונזער לעבען איז אַ לאַנגער, 

אַ דריקענדינער פאלשער נינון, 

און yen‏ װאָס ווייטער ווערט אונז באַנגער, 
און זוכען אלץ זיך מעהר בעטריגען... 


לעננער זיינען יעצט די נעכט נאָף, 
און די horn‏ פייפען בייזער : 

און vu‏ הער em‏ דרויסען פּלאַצען 
ניט פון קאַרטען -- עכטע הייזער! 
אך, un bun m‏ איצטער וועלען 
אין די הייזלעך זיך פערשפיעלען, 
נאַר וואו זאָל vun‏ נעהמען קאַרטען, 
נאַר וואו זאָל איך נעהמען ווילען } 
מיינע קאַרטען --- פיע? צוריסען 
און די איברינע פערשימעלט, 

און דער ווילען אין א ווינקעל 

פון מיין האַרצען ליענט און דרימעלט... 
אךּ, m‏ לאנג דער אַבענר ציהט n‏ 
ס'האָט די אוהר ערשט צעהן נעשלאַנען; 
נאָט דו מיינער ! װאָסיזשע טהוט מען 
ביז ס'וועט ham‏ צו טאַנען ? 


r 


אַלע ווערק 


כ'האָב אין האַנד די זעלבע קאַרטען 

און דער ווילען איז id‏ גרעסער, 

און איך האָב גענומען בויען 

אויף דאָס ניי מיין הייזעל בעסער. 

985 איז דאָך דער ווינטער אָבענד 

און דער ווינד, ער פייפט be‏ קוימען, 
שטונדען לויפען און איך מערק ניט, 

..! מיר הייזלעך --- קינדער-טרוימען‎ n 


אגרהס רייוקן 


קאַרטען-שטיכלעך 


ווען un‏ בין נעווען א קינר נאַך 

nu‏ נעבליהט, וו'א בלום אין נאַרטען, 
פלענ vu‏ ליעב wan‏ צו בויען, 
סליינע שטיבעלעך פון קאַרטען. 

אַ, רו ליעבע קינדחייט טיינע! 

אַ, איהר שעהנע, נוטע יאָהרען! 

— אייך און די הייזלעןר‎ dem vn 
Wu: קאַרטען הייזלעך אין מיע?‎ 
-- נעווען אַ מייסטער‎ va vun 
שטעלען,‎ vu Wir הויכע שטאַקען‎ 
b בעטראַכטענריג דעם‎ nu 

פלענט מיין הארץ זיך פרעהען, קוועלען. 
זעהט, nu um m‏ שעהן מיין um‏ שטעחט !* 
פלענ איך רופען מונטער פרעחליך -- 
un.‏ ניט ריהרט עס אֵן, אַךּ, היט f‏ — 
נאַר פאמעליך, נאַר פּאַמעליך..." 

דאָף ביי'ן יעדען מינדסטען אַטהעם 
און מיין בנין איז צופלוינען, 

nu‏ בעטראכטענריג רעם חורבן, 
פלענען פייכט זיין סמיינע אוינען. 
לאַזען לאַנג מיין הויז דאָךף um‏ 

איז אַ הרפה, איז א שאַנרע -- 

*! וויערער עס אויפשטעלען‎ un vu. 
umi מוטיג מיין‎ m הערט‎ 
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דער הימעל... 


דער הימעל e‏ לופט -- עס איז מענליף! 
די ערד אָבער, פריינד, R‏ אונערטרעגליך. 
זי האָט מיך אזוי מיער געמאַנט — -- 
די בעסט כוחות אויסגעבראכט 

אויף נויט, אויף „h‏ 
א פריינד, מיין בעטען הער: 
דעם הימעל ניט צושטער --- 

לאָז דעם pom‏ זיין ! 


- ריווען‎ e 


איין נעשטאַלט n‏ איז סיר טייער, 
אין די אוינען ברענט א פייער, -- 
יונענריליעבסטע, -- דאָס ביזטו!-. 


אַלע ווערק 


זיי 8 שוץ מיר 
(נאָך ביאַליק) 


. 


זיי אַ שוץ מיר, זיי אַ שוועסטער, 
זיי אַ מאַמע מיר אפילו, 
לאָז מיין Deb‏ אין שויס דיר לענען, 
אויסצוגיסען דיר מיין תפילה... 


און פאר נאַכט, אין צייט פון רחמים 
5 איך עפנען דיר מיין טענה ! 

-- ס'איז ערנעץ דאָ א יונענד‎ bist 
וואו איז מיינע?‎ 


און אַ סוד נאָך װועל איך פרעגען : 
כּ'בין פערברענט פון שעה'ן טריעבע : 
מ'זאָנט, ס'איז ליעבע אויף דער וועלט רא -- 
װאָס איז ליעבע {... 


שטערן האָבען מיר בעטראָגען 

און דער חלום איז קיין men‏ נישט; 
איצטער אין דער וועלט דער נאַנצער 

האָב איך נאָר נישט.. 


זיי אַ שוץ מיר, זיי אַ שוועסטער, 
זיי א מאַמע מיר אפילו, 
| לאָז מיין קאָפּ he‏ שויס דיר לעגען 
אויסצוניעסען דיר מיין תפילה... 


e‏ ריווען 
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צ+ו. 


עס לויערן, קינד, אויף דיר דאָרשטיגע אוינען 
אויף איטליכען טריט, 

און ווערסט deu‏ א טאָג אלץ אין נעצען פערצויגען,--* 
איך װאָלט דיך פערהיט ! 


אויף פלינלען פון אָדלער װאָלט PR‏ דיך נעטראַנען, 
מיין הערליכעס קינד, 

ווייט פון דער ערד, פון די זאָרגען און פּלאַנען, 
bon‏ פון אַיהר זינר, 


איך װאָלט אויסגעמיטען אפילו די שטערען, 
אויך זיי ניט געטרויט -- 
כ'װאַלט וועלען, דו זאָלסט נאָר אליין מיר געהערען, 
נאָר מיר און דעם „d‏ 


מפלנות 


Vo אַ‎ u ba א מלכה דאַן‎ u aun 
פיהר א מלוכה, רעניער,‎ 

איז מיר די מלכה פּערלאָרען --- אויס V‏ 
און די מלוכה פיט איהר. 


אָ, וויפיע? מלוכות be vu zun‏ פּערלאָרען, 
מלכות --- זיי זיינען נים טריי. 

כ'"װואָלט דאָך א מלכה נאָך וויערער נענומען — 
em‏ איז סיי m‏ סיי.. 
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עס האָט מיך דער פריהלינג גערופען 


עס האָט מיך דער פריהלינג גערופען, 
ער האָט אזוי ליעבליך געוואונקען, 

ne‏ ס'האָט זיך מיין אָרימע זעעלע 

אין האָפּנונגען שיער ניט דערטרונקען.. 


ער האָט מיר פּערשפּראָכען פיע? גליקען, 
מיין הארץ אָנגעפילט מיט געזאנגען, 
און בין איבער בערג, איבער טאָלען 

צו זוכען די גליקען געגאַנגען.. 


אזוי האָב pe‏ אלץ אומגעבלאַנדזשעט 

ביז וואנען דער הערבסט איז געקומען, 
און ס'האָבען דעם סוף פון די גליקען 

געצייגט מיר די וועלקענדע בלומען... 


un אברהם‎ 14 


עס איז נאָך vu‏ לעבען... 


עס איז bu u‏ לעבען אזוי פיע? נעבליעבען -- 

uur‏ קען נאָך אזוי ' נעניסען nu‏ קיעבען: 

עס שטעהען נאָך בעכער, װאָס פערלען, den‏ שוימען, 

עס Wr‏ נאָך האַפנוננען, נליקען און טרוימען; 

עס לאַכען נאָך אוינען pu‏ בריסט זיך בעווענען 

און ס'ווינקען נאָך טויזענדער לוסטינע nn‏ -- 

נאָר ד'האָסט זיך פערמאַטערט אין לעבענסינערירער, 
װאַלסט נערען נעהן שלאַפען nu‏ פאַלען אַנירער-. 

און rn‏ אין דער לאַנע ו'אַ אינגעל פון חרר, 

vun dun‏ פיעל נגעװאַרט nu‏ נעהאַפט אויפ'ז סרר. 

כו, װאָלט ער פון יערען de‏ טרינקען Man‏ -- 

אַ יוננעל, ער כאַפּט Du‏ כוסות no‏ שיסעל ! 

ער טרינקט אויס דעם ערשטען, דעם צווייטען אין נאַנצען, 
דער קאָפּ הויבט mn‏ דרעהען, די כוסות זיי mie‏ 
און ס'ווערט d‏ אנטשלאַפען טיין איננעל, מיין ליעבער, 
און וויין nu‏ חרוסת hu‏ קניירלאך --- בלייבט איבער... 


אַלע ווערק 


זי קומט שוין ניט מעחר.. 


זי קומט שוין ניט מעהר אין מיין צימער צונעהן 
װוי אַלֶע מאָל, זיעבען אַ זיינער; 

עס קוקען ניט מעהר איהרע pm‏ מיט in‏ 
אויף מיר, וי איהר ליעבליכער שטייגער. 


עס קלינגט מיר ניט מעהר שוין איהר זילבערנע שטים ; 
,איך האָב היינט פּערשפּעטיגט אביסעל -- 

געדאַרפט האָב איך נעהן נאָך א וויילע אַ היים 

צו נעהמען פון הויזטיר דאָס שליעסע?"... 


עס מאכען זיך מעהר איהרע win‏ ניט * 

ווען כ'הויב אָן די ליפּען צו קוסען, 

און כ'זעה שוין ניט מעהר, dy m‏ הויבט זיך איהר ברוסט 
פאר ?וסטינע פרייד און גענוסען. 


עס ליעגט שוין ניט מעהר אויף מיין טישע? איהר הוט 
און זי זיצט שוין מעהר אויף מיין בעט ניט ; 

אַח, דאָס װאָס געווען אַזױ ליעב, אזוי גוט 

צוריק קומען קיינמאָל שוין װעט ניט.., 


אגרהם רייוען 


איינע פון מיינע געליעבטע.. 


איינע t‏ סיינע נעליענטע 

zun‏ איך, א פערצאַנטע, ‏ א בעטריעבטע, 
מיט בעקעלעף Duda‏ 

נעטראַפען אין De‏ 

haun v‏ זיך נ'נעבען די הענר 

און דאַכט זיךּ, דערקענט... 


aun vn‏ סיך נעשפירט 

אַזױ n‏ אַ װאַנדרער, װאָס האָט es‏ נגעאירט 
nu‏ לאַנג איבער ים'ען נעשוואומען, 

איז איינמאָל אַהיים דאָך נעקומען -- 

נאָר אלץ איז נעווען שוין פערוויסט -- 

און d‏ האָט סיט קעלט איהם בענריסט... 


r‏ ווערק 


מיט טויזענד אויגען 
(נאַכאַחטונג) 


מיט טויזענד אויגען קוקט די נאַכט, 
דער טאָג --- ער קוקט מיט איינעם; 

דאָך אָהן דער זון אין פינסטער ד' ערר 
און לאכען ווילט זיך קיינעם. 


מיט טויזענד אוינען קוקט פּערשטאַנר, 
די ליעבע קוקט dow‏ איינעם, 

דאָך אָהן דער ליעבע טרויערט 75 
און לעבען ווילט זיך קיינעם... 
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אַדיע 


(פון דייטשישען) 

געװאָלט װאָלט Pe‏ איינמאָל 

ביין פענסטער נאָך שטעהן, 

די זון אָנצוזעהן, 
וי אזוי זי פערגעהט, 
און איינמאָל נאָך זעהן, 
וי דאָס האָר דיינס, וי נאָלר, 
װאָס כ'האָב אַזױ האָלד, 
אין דעם ווינטעלע וועהט... 


איך דענק אָן דעם טאָג 
ווען N‏ האָב דיך דערוואוסט, -- 
אין דיין ווייס שװאַנען-ברוסט 
אונטער שניי-קלאָרען העמד : 
אַצינד איז דיין בליק 
אַזױ טרויריג און שווער — 
דוֹ זינגסט שוין ניט מעהר 
he‏ דיין לאכען קלינגט פרעמר... 


| די בלום איז dem‏ וועלק 

און דאָס בעט איז שוין קאַלט 
בעגריס-יזשע מיך באַלֶר — -- — 

דיין נשמה בענעהרט 

נאָךּ נייער פרייר — -- 


אנרהס רייו/ן 


כ'קען ניט, ליעבסטע, זיין ריין שיצער, 
כ'קען פון אונגליק ניט פארהיטען : 
נאַרען זיינען פעסט און זיכער -- 
כ'ווייס רער nen bu dow dum‏ 


כ'וועל v‏ אויך ניט אונטערנעהמען 
זיין דיין פיהרער, דיין בענלייטער, 
רען דער וועג פון לעבען, dom‏ איך, 
איז א קרומער, א פערדרעהטער... 


כ"קעז דיר אויך מיין װאָרט ניט געבען, 
ליעבע אייבינע ריר שווערען, 

דען דאָס ריינע און דאָס שעהנע 

לאָוט רי וועלט נישט לאנג געווערען.- 


4 כלה וואו איז‎ e 
זי קושען‎ m װעל‎ 
וי זיס...‎ he װוי שטארק‎ 


אנרהס וייוען 


=א. 7 234 


. 
(אַ פאָלקס מאָטיוו). 


& היים צו מיר װאָלסטו געגאנגען, 
טי טיין ליעבסטע, מיין m‏ אין מיין Deb‏ --- 
דיין מאַמע, זי האַלט דיך געפאַננען 
זי היט דיך, זי לאָזט דיך ניט & 


ווער האָט דערצו רעכט איהר נעגעבען, . 

איך בין דאָס פערשטעחן ניט אין שטאנר : 
gen‏ ליעב דיך פיע? מעהרער, מיין לעבען, 
װוי טויזענדער מאַמעס ביינאַנד! 


אנרהם רייוען 


הערצער-שפיעל 


פוז טיין ליעבע ווייסטו, קינר, 
כּ"פיה? ריין שמייכעל; 

עס נעפעלט פון הערצער-שפיעל 
דיר דער שבל -- 


שענקסט ראָ יאַ, ראַ שענקסטו ניט 
דיין בליק ריין ריינעם ; 

wn‏ האָסטו אלערליי, 

איך -- נאַר איינעם. 


nu‏ אויך דעם פערליער mu‏ באַלר, 
כ'בלייב אין מיטען, 
כ'זעה דעם צווייטען שפּיעלען שוין, 
אויך דעם דריטען... 


דאָס נאָר מיינסטו, קינר, Dem pu‏ 
דיינע ציעלען : 

היט זיך דאָךּ, אמאָל on‏ דו 

אויך פערשפיעלען ! 


- אַלע ווערק 


פון גדר 


...עס ווילט זיך פון נדר אַמאָל ארויסשפּרינגען 
he‏ אייך, מיינע ברידער, אַן אַנדער ליעד זיננען; 
אַ ליעד den‏ איהר טאָן איז א נליהענדע זינר, 
װאָס יעדערער גראַהם n‏ & שטיף פון א ווינר... 
און den‏ ר'האָט געטראָגען בחדרי-חדרים, 
אַרױסזאָנען אָפּען פאר רייך און פאר אָרים ! 

און זאָלען זיי וויסען פון ל?עבען און לוסט, 

en‏ יעדערער טראָגט נאָר געהיים אין דער ברוסט. 
און זאָלען ניט וועלקען קיין פּירות אויף בוימער 
צוליעב א געהויקערטען אלטינקען שומר... 

און זאָלען אויף ליעבע, אויף בלומען און גראָז / 
קיין שומרים, קיין צוימען ניט זיין -= אח, צו on‏ 
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אנרהם ריווען 


נאָך דיר., 


נאָך דיר װאָלט איך קיינסאַ? געוויינט 
סיין קענינין --- כלה.. 

דו ניזט דאָך אַ סיירע? נעווען, 

א סיירע? װוי אַלע... 


amn vn‏ נאַר דיין ליעבע נעליעבט, 
זי איז געווען טייער, 
u‏ האָט זי דיר איצט אויסגעברענט, 
אַוועק סיט'ן פייער. 


און אויב איך רערסאָן דיך Don u‏ 
ניט דיך אָבער סיין איך, 
דו ביזט סיר אַ פרעמרע unn‏ -- 
רי ליעבע בעוויין איך... 


אַלע ווערק 


ליעד און ליעבע. 


חאָסט די ליעבע שוין פערנעסען 

ס'האָט איחר m‏ דיר לאַנג פערקלוננען, 
אייבינ אָבער לעבט מ יי | ליעבע, 
וויי? איך האָב איהר HY‏ בעזוננען... 


מאַט און bon‏ איז דיין נשמה, 
וי אַ נאַכט אָהן שיין אָהן שטערען, 
מיר אין הארץ R‏ אלץ נאָך ליכטיג 
און מיין ליעד וועט לאנג געוועהרען. 


האָט פערוועלקט מיר שנע? דיין ליעבע -= 
הויבען ליערער id‏ צו בליהען, 

און ווען זעלבסט דו װועסט פערוועלקען' 
vyy‏ מיין ליער זיך אלץ A‏ ציהען. 


אברהם רייוען 


2 


און אַז ס'וועט דיך פרענען רי וועלט 
dun‏ קלערסטו צו מאַכען 

שַ, שטאָלצער, צי בלייבט ביי דיר רעכט 
זי זאָל פון דיר לאַכען 4 


u --‏ ווע איך מיר ענטפערן שטיל: 
רער קלאַפּ איז אַ שווערער 

דאָך n‏ איך קיין בייז איהר נישט mud‏ 
איך ליעב זי איצט מעהרער... 


אַח, װאָס וועסטו זאָגען.. 
.1 


אַךּ, װאָס וװועסטו זאָנען דער וועלט 

1 ווען זי װעט דיך פרעגען: 

hem 9‏ איז דיין מיידעל אוועק, 

? װאָסערע ווענען‎ ee 

ןוי -- & זאָג אייך dyn‏ אמת באַלד dom‏ 
איך װעל מיך ניט שעמען: 

dym איז מיין מיידע?‎ dyns 

+ זאָנען צו װעמען..‎ y 


. רייוען 


איך den‏ וועלען.. 


um וועלען ערניץ‎ den vn 

-- נעהן זיך זוכען ווה‎ mn 

פאר פיין זעלע dur‏ און טיער, 
פאר be‏ שוועריפערוואונרעט ליער.- 


dun vn‏ וועלען ערניץ ווייט 
nu‏ פערנעסען אָרט און צייט, 
אוו פערנעסען אַלע פריינר, 
nu‏ דעם נעכטען nu‏ דעם dym‏ 


den vn‏ וועלען dom‏ אוועק, 
um‏ עס זעהט זיך שוין דער ברענ 
פון רעם הימע? און דער ערד 
און קיין נליק ניט wur‏ בענעהרט ! 


אַלע ווערק 


והער 
(געווידמעט א---ר) 


ווער האָט דיר, דו אָרימעס קינר, 

דיינע יאָהרען פערשניטען ? 

געפיהרט דיך דורך שטורם he‏ ווינר, 
דורך ים און דורך נאַכט 

און האָט דיך צום ברעג ניט געבראכט -- 
געלאָזט דיך אין מיטען... 


און קום איך דיך רעטען אַצינד, 

דאָ ווילסטו ניט הערען : 

אָ, ווער איז דער גליקליכער, קינר, 
den‏ איהם זאָל געהערען 

דיין פרייד פון אַמאָל 

און איצט --- דיינע טרערען ?... 


דו ביזם געווען.. 


רו ביזט נעווען א זיסער סלאַנג 
אין מיינע טעג : 

אַ קלאַנג פערוועהט, 

ראָס נליק פערנעהט — 

רו ביזט אַװע?, 

ניטשַ דיך לאַנג.. 


אין וועמעס ליער ?4 

: צו‎ w הער‎ vn 
rem עם פליננם‎ 

עס ציהט, עס ציהט -- -- — 
um‏ ביזטו, קינר }.-. 


אנרהס רייוען 


, .2 ע,,,,,  -* 2 W-.‏ ,עי יי ,עי" יי יי יי יי עי ]¶ꝗ M ð‏ יי = 


אַלע ווערק 


אויף דער פינפטער עוועניו 
(אַן אַמעריקאַניש-ליעד) 


אויף דער פינפטער עוועניו 

האָב איך מיט איהר געשפּאַצירט, 
איז זי דאָך געװאָרען מיעד 

האָב איך זי אַהיים געפיהרט. 


אויפ'ן פינפטען NOD‏ געוואוינט 
האָט מיין טייערע --- וי הויך! 
דאָך Un‏ האָט געקוקט דערויף : 
כ'װאָלט נעשטינען צעהן Nod‏ אויך! 


Worm‏ וואויהנט hp‏ טייערע 
ערשטען פלאָר און צווייטע טהיר, 
און ערשט איצט בין איך אליין, 
קען נישט גרייכען מעהר צו איהר... 


אברהם רייוען 


פינף באַהנען 


פינף באהנען קומען u‏ פון drr‏ 
פון װאַן ער דאַרף צו bow‏ 

נו, נעה dym vun‏ סאָל om‏ 
און בין אַזױ פערנומען ! 


רי צונען ure‏ צו דער צייט, 
ס'האָט איינער ניט פערשפעטינט, 
מיין ליעבער איז דאָך אַלץ ניטאַ — 
וי איז מיין הארץ צווועהטינט ! 


און יערער צונ dow‏ האַסטינ אַן 
מיט רויך און דאַמפּף nu‏ ליארמען, 
דאָס אלעס לענט זיך אויף מיין Fun‏ 
אַז נאָט זאָל זיך דערבאַרמען... 


ניטאָ קיין האַלט 


ניטאָ קיין האַלט, 

ס'איז קאַלט, ס'איז קאַלט, 

וי ס'װואָלט ow‏ טויט געבלאָזען — -- 
און זי --- זי האָט פּערלאָזען. 


דו קוקסט זיך אום 

אַרום, ארום — 

ווער זאָל אַ װאָרט דיר זאַנען 4 -- -- 
און זי --- זי האָט בעטראָנע.ן 


in m דוֹ נעהסט‎ 

--- bis אַחער,‎ 

עס n‏ דיין dyn‏ ניט שטומען -- -- 
און זי - זי וועט ניט קומען !... 


לקנעי 


אנרהם רייוען 


צו אַ כלח 
(אין אַלבוס) 


% חלוט'סטו, אַ, ליעבע‎ dun 
בעט}‎ pu bm בשעת דו שלאַפסט ביי‎ 
um צי חלוסט דיר: דיין שענער‎ 
נלעט.‎ nu שטעהט נעבען דיר און קושט‎ 


ער קושט די בעקלעך און די ליפען 
און פליסטערט Dun vu zun m:‏ 
מיין ליעבע, שעהנע, נאַלר'נע כלה, -- 
און טוט דיר אָן א קייט פון m‏ 


אַ קייט... א קיים... אַ נאָט, בעשירם 
דעם חלום פון א שלעכט בעשייר : 

דאָס נאָלד זאָל קיינמאָל ניט פערשווינרען, 
און בלייבען זאָל ניט בלויז רי קיים.. 


אלע ווערק 


פאר'ן בילד 


קיין מזוזה אין מיין צימער, 

כ'בין, מיין קינד, ניט רעליגיען; 
כ'האָב אין גאָט שוין לאנג פערגעסען, 
און דער טייוועל איז ניט בייז. 


ניט קיין גאָט di im‏ קיין טייוועל — — 
אין s‏ צימער? id‏ 

װאָלט דאָך טרויעריג געוועזען 

נאָכ'ן טענליכען הו-הא... 


ביסטו דאָך, מיין קינד, נוטהאַרצינ; 
האָסט דיין בילד מיר לאַנג געשענקט, 
אין מיין אַפּיקורסיש צימער 

הענגט דאָס פריינדליך און פערבענסט. 


כ'קום א hu dun‏ נעהם א ביכעל, -- 
אַך, ס'איז אלץ אַזױ בעקאַנט ! 

אַלע חכמות דום h‏ נישטיג, 

און איך ווענד מיך צו דער וואנט; 


ביי דיין %„ עס הענגט אין מזרח, 
g‏ שטעה איך מיט א שווער געמיט, 

פליסטער שטי? און לאַנג א Den‏ 
וי דער בעסטער, פרומסטער איר... 


דער פוינעל אין שטיינעל 
א פוינע? זיצט אין שטיינעל, 
דער שטיינע? em‏ ניט rn‏ 
ער האָט דאָרט סילך און גרויפען, 
אַ שטיקע? rm urn‏ 


און װוי? ער זינגען, קאַן ער 
דאָרט אויך פון er‏ צו מאָל. 
(א unt‏ איז נאָר, bu‏ שטיינעל 
קליננט דומפ אזוי דאָס ( 


do‏ מאַנכער ווינטערראַווענר, 
פערדריטעלט ער זיף Dua‏ 

איהם חלוסט אלטע פרייהייט 
אין קאַלטען לעערען Den‏ 


די בומער ווייס פערשאַטען, 
דער פראָסט מיט נאָרלען שטעכט, 
רי פלינלען זיינע פריהרען,, 
און יערער פערער ברעכט... 


ער כאפט mn‏ אוֹיף דערשראַקען 
bu dow nu‏ שטיינ זיך אום... 
אַ חלום -- נאָט צו ראַנסען, 
און פיקט א נרייפע? פרום... 


אנרהם רייוץו 


אין זומער 


אין Won‏ וויינט den‏ הארץ. 
און טרויער-פו?ל d NR‏ : 

| אך, dyn mn‏ ווייזען מיף . 

- = צום גרינעם פעלד דעם וועג ... 


עס האָט די שטאָדט פערשטעלט 

| = דאָס פעלד און וואלד ארום.. . 
= אַך, n‏ װעט ווייזען מיר, 

| = ואוו בליהט ערגיץ אַ בלום ? 


אברהם רייוען 


די אָרימע 


סיך אַרט ניט : כ'האָב נוטס אייך erz‏ 
און איהר האָט עס נאָרניט פערדינט; 

סיך אַרס, mu den‏ האָב סיך דערוואוסט, 
אַז איך בין Hm‏ אַזױ בלינר.. 


איצט un zun‏ שוין אַלעס דערזעהן, 
ראָך שרעקט זיך ניט, אַרימע, ניין! 
צעשטעלט זיך אין רייה ביי סיין טיר, 
vn‏ בין n‏ אלץ m du‏ נעווען. 


נעטיינט, איהר זענט אָרים au hu‏ 
איצט האָב un‏ דערזעהן אייער Im‏ 
וי אַרים hu‏ נאקעט זי איו -- 
בעקוסמט זשע אַ נרעסערן טייל... 


אע א א 1 


— «. 


אַלע ווערק 


צו די הימלען 


ניד'רינער --- ניר'רינער, הימלען, צו אונז! 
אראָב צו אונז נידערט ! 

אַלץ האָט פערלוירען זיין שטאָלץ d‏ אמאָל, 
אלץ איז פערברידערט. 


רייך זענט איהר, הימלען מיט שטערען א סך, 
מיט זון און לבנה. 

די ערד איז א וויסטע he‏ קוקט צומאָל de‏ — 
אַן אָר'מע אלמנה. 


און קינדערלעך קליינע he‏ נרויסע אֶהן צאָהל, 
פיעל קראַנקע e‏ הוסטען, 

זיי רייסען דעם פאַרטוך po‏ מוטער דער ערר 
און ציהען די ברוסטען... 


ניר'רינער, ניד'רינער, הימלען צו אונו! -- 
מיר בעטען מיט טרערען, 
מיר וועלען פאַר עלענד, וי עפּעל פון dz‏ 
ן רייסען די שטערען ! 


n דער‎ 


עס זיינען n‏ אמת'ן n‏ -- 

aun vn‏ סיך נעלאָזט drs‏ פערפיהרען; 
vn‏ האָב זיי שוין אלע דערקענט, 
פערשטעח זיי לויט קלאנג און קאַלירען. 


עס קליננען די אמת'ן הויך, 

און דופטען מיט ריחות nu‏ פארבען, 

ראָך װי נאָר דו doe‏ זיי אָן dam‏ — 
זיי ווערען פערשטוסט באלד Saure nu‏ 


vn‏ האָבֿ זיי נעהאלטען שוין מיעל, 

פאר פיעלע נעקעמפט, פיעל פערטיירינט; 
Du v haun n‏ נענאַרט, 
nu‏ כ'פיה? vo‏ בעטראַנען, בעליידינט... 


דאָך ניב איך מיין ליעבע ניט num‏ 
צום אמת, צום איינצינען קלאָרען; 

ער מוז זיך בעווייזען אמאָל -- 
בעלויכטען מיין רעשט כיסע? יאַהרען.. 


אַלע ווערק 


דעם דיכטערס ירושה 


ראָס גנייסטינע נוטס, װאָס עס וועט נאָך איהם בלייבען, 
דאָס בלייבט פאר דער פּרעסע ירושה : 

זי װעט אלע ברעקלעך און שטיקלעך אויפקלייבען 

מיט יראת הכבוד he‏ קדושה. 


פאר יעדערע שורה, פערקלעקטע, פערמעקטע, 

dyn‏ לאָזען זי זוכען עקספּערטען, 

און װועט ביי זיי בעטען מיט הענט אויסגעשטרעקטע : 
ענטדעקט אונז די טייערע ווערטען ! 


און דאָרט, וואו ער האָט נאָר א שפּאס בלויז געטריבען ' 
ענטדעקט מען דעם העכסטען טראַניזם, 

און דאָרט, וואו ער האָט סתם אזוי זיך געשריעבען, 
דערקלערט זי מיט טיף סימבאָליזם ! 


: אַנאָנסירען מיט אותיות די גרעסטע‎ dyn he 
אונז געלונגען‎ DN שוועריגקייט‎ db, 

צו קרינען פון דיכטער די ווערק זיינע בעסטע, 
װאָס ער האָט ביים ענדע געזונגען !" 


און אָבדרוקען װעט זי זיין בילד אין איהר קרעמעל, 
-- זי ווייס, M‏ צו האנרלען מיט שכל; 

און נעמט עס אריין אין dyn‏ טויט-שװואַרצען רעמע? -- 
זיין % סיט'ן ביטערן שמייכעל... 


אברהם רייוען 


שלאַנקע פרויען, זיסע מיירלעף 
קוסען זיך צונויף dun‏ 

און זיי בוינען unn hu m‏ 
און נדערן ווערט אין dr‏ 


טייוועלס ליעבליננען ! -- זיי קומען 
צוּ די סיירלעף hu‏ נעצעלט, 
און זיי טאַנצען און זיי הוליען — 
אַ נדערן אויף דער וועלט.. 


יאַ, אין שטאָרט רענירט דער טייוועל, 
ראָך ניט שלעכט, ur m‏ מיינט, 
און דער נאָט, דער עקס"רענירער, 
זיצט pu‏ הימע? און ער וויינט.. 


גאָט און טייוועל 


אָפּטמאָל דאכט מיר, אז מיר זיינען 
כפוי-טובה צו דער שטאָדט; 

יאָ, די שטאָדט רענירט דער טייוועל,-- 
אָבער ערנער דען וי גאָט ? 


* * * 


ריזי.-הויכע הייזער שטעהען -- 
טי וועלס נייסט האָט זיי געבויט... 
דאָרטען וואוינען פיעלע קינדער 
פֿון דעם עלענד, פון דער נויט... 


הויכע ריזיגע פאַבריקען,--- 

און עס big‏ פון זיי אַ רויך, 
שווארצער רויך --- דעם טייוועלס זעלע 
און דעם טייוועלס שווארצער כה... 


דאָך עס ארבייטען דאָרט קינדער 
פון דעם עלענד, פון דער נויט, -- 
אמת, אלץ dy‏ פאַר'ן טייוועל, 
זיי אליין דאָך קרינען ברויט... 


און דער טייווע? האָט אויך ליעבלינגס. 
פּונקט mn‏ גאָט --- ער איז ניט שלעכט : 
מאַנכע קינדער לעבען לוסטינ 

דורך די טעג און דורך די נעכט... 


נאט IN‏ מייווץלי 


den vn‏ פאר א ברורער דיךף האָבען נענלוסט, 
bun dun‏ ביי איין nur‏ נגעזוינען רי ברוסט, 
דאַן װאַלסטו w‏ סיר ניט פרעמד און ניט ווייט 
און קושען דיך װאָלט vn‏ אין נאָס צווישען D‏ 


שלע ווערק 


.2 
אוי, ירושלים-טעכטער, 
אייד האָב איך בעשװאָרען; 
ווייסט איהר אפשר, Nu‏ פאַרפאלען 
איז מיין פריינד געװאָרען ? 


אויב איהר dyn‏ איהם Nu‏ נעפינען, 
den‏ זאָלט איהר איהם זאָגען ? 
he ba)‏ ליעבע קראנק געװאָרען, 
ip‏ שוין ניט פּערטראָגען. 


-- אַ, דו שעהנסטע פון די פרויען, 
ווער איז דיין בעשערטער, 

װאָס דו האָסט נעלאָזט won zu‏ 
איהם אין אַלע ערטער ? 


--- ראָזיג-ווייס איז ער, מיין ליעבער, 
מעהר פון אַלע טייער ; 

זיינע לאַקען --- שװואַרץ וי ראָבען, 
זיינע אוינען -- פייער, ' 


שַלע ווערק 


דער שומר 


--- שומר, שומך, אויף דער װאַכט e‏ 
זאָג, den‏ הערט זיך מיט דער נאַכט ? 


זאָגט דער שומר און ער ברומט ; 
,ס'דאכט, דער טאָג — ער קומט, ער ed‏ 


ברומט דער שומר אויף דער װאַכט; 
,דאַכט זיך טאָג און דאַכט זיך נאַכט ; 


פרענט ניט בעסער, den‏ און un‏ 
כ'ווייס אליין ניט --- כ'קען ניט זעהן"... 
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אנרהם רייוקו 


mn‏ חחוקקים 
(און ישעיהו) 


העיי, איהר שרייבער און איהר קריצער, 
פון hum umu‏ זינר; 
ניין, איך קאַן אייך ניט פערטראַנען, 
אייער שרייבען -- von‏ ווינר! 


דען דער עלענרער, נעדריקטער, 
un‏ צום ריכטער-הויז ער Dew‏ 
שפעטען אויס איהם אַלֶע ריכטער, 
און נערעכטינקייש פערשטומט. 


nu meu nu‏ יתומים 
און דאָס אַר'מע dr‏ דורכאויס 
האָט זיך נים צו וועמען ווענרען, 
ביז דער צאַרױטאָג ברעכט אויס... 


זעהט, ער טראַנט זיך פון דער ווייטען, 
אייננעהילט אין פלאם און בלוט ; 
העיי, איהר ריכטער, um‏ אנטלויפט איהר 
אין רעם טאָג פון דין און נלוט } ! 


אַלע ווערק 


5. 


אויסנעגאנגען איז דער נוטער, 

שטיל פערלאָזט די שלעכטע :DD‏ 
וועמען האָט זיין טוט בענומען, 

ווער בעמערקט --- דער גוטער פעהלט! 


גוטע, פרומע לייט פערגעהען, 
קיינער גיט דערויף קיין קרעכץ, 
וויי? די וועלט איז פו? געמיינהייט, 
פול פּערדאַרבענקייט און שלעכטם.., 


אַלע ווערק 


4 


דו ביסט גאָט צו פיעל גערעכטער, 

און וי קאָן איך קעגעןדרעדען ?4 

כ'ווי? ביי דיר בלוין משפּט פרענען, 
זאָלסט מיין פראַגע מיר בעשיידען : 


אַךּ, פאַרװאָס דער וועג פון שלעכטע 
אויסנעפלאַסטערט oe‏ מיט גליקען, 
און זיי געהען צו דער רשעות, 

װוי אויף פעסט-געבויטע בריקען 1... 


n ne‏ בוימער טיף געװאָרצעלט 
װאַקסען זיי און ברעננען פּירות, 
און אַזױ פערשפּרײיט זיך אומרעכט 
ביז די שפּעטע, ווייטסטע דורות 4 


* 
* * 


קיינער האָט מיך ניט גערופען, 
כ'בין W‏ אייך אליין געקומען, 
און נעזוכט bd‏ מיך ניט קיינער, 
כ'האָב אליין זיך אויסגעפונען. 


אנרהם רייותן 
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22 נאָסס pu dun‏ סיר דערפיהלט 
און נעלאָום סיך איכבעררערען. 

און זינט דעמאַלט -- dio‏ נאַטסיװואָרט -- 
שטעה איך אויס נעשפעט און ליירען. 


און איך רער פון זינר און רויב 
און פון רומע בייוע זאַכען; 
קוקען זיי סיך שפּאַטיש אַן, 
און זיי שפּאַסען און זיי לאַכען.. 


-- איך מיר נעזאַנט: נענונ!‎ aun 
טיין לעבען איז סיר טייער!‎ v 
run ברענט נאָטס װאָרט דאָך אין מיין‎ 
װי אַ פלאַמענר העליש פייער.‎ 


v u aun‏ נעטראכט ha:‏ מיר, 
און צו שוויינען שוין בעשלאַסען; 

האָס דאָס dun‏ פון du:‏ אין d‏ 
װי א פייער זיך צענאַסען. 


אַלע ווערק 


פון קהלת 


כ'האָב געזעהן די גרויסע רשעות, . 
װאָס איין מענש טוט אָן דעם צווייטען 
און די טרערען פון בערויבטע, 

און דעם פרייען גייסט pe‏ קייטען.. 


און די אַלע אונטערדריקטע 

מוזען נאָך די טרערען שטיקען : 

h‏ ניטאָ פאר זיי קיין טרייסטער, 
ווער זאָל הילף אין נויט זיי שיקען... 


און בעטראכט האָב איך דאָס אלעס, 
וי די וועלט N]‏ שלעכט, פערדאַרבען... 
לויב איך בעסער יענע, וועלכע 

זיינען לאנג שוין אױסגעשטאָרבען... 


בעסער אָבער איז Ni‏ יענעם, 

װאָס איז גאָר דאָ ניט געבאָרען, -- 
האָט פּערשפּאָרט צו זעהן די אומרעכט 
אין די קורצע לעבענס-יאָהרען... 
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וועה איז יענעם אויה דער וועלט, 
un‏ זיין mu m‏ משפט שטעלט, 
און דעם un‏ אויסנענוצט, 
און רי צימערן פערפוצט. 


און די ווענט נעפארבט פערשירען 
מיט דער ארבייט פון דעם מירען. 
ניט קיין פארב איז דאָס, נאַר בלוט! 
וועה איז יענעם, on‏ דאָס טוט.. 


1. 


גיט בעוויין דעם טויטען, 
| מתים ניט בעדויער ! 

אויף דעם אָר'מען וואנד'רער 
- מעהר he‏ טיפער טרויער ! 


= גרוים איז יענעמס װעהטאָנ, 
- == ווער ס'פערלאָזט זיין לאַנר 
| = און צוריק צו קעהרען 

קיינמאָל ניט bu‏ שטאַנר.. 


אנרהם רייונו 


אויף די בערג... 


- = אויף די בערג, אויף די בערג--- 
- = דאָרט הערט מען „b be‏ 
דער אָנזאָגער געהט 
- פון ליעבע און פריר. 


- = בעפרייט איז דאָס פאלק 
nd‏ יאָך be‏ פון צוואנג, 

- = און פייערט זיין פעסט 

- = מיט פרייד און געזאנג., 


. רייוקן 


כ'האָב נעטהאַן W‏ נאָטס כעפעחל, — 
nn‏ א שטורעם bn‏ 

ביין צו ביין איז אויס'ן שטעל, 

אויפ'ן אָרט צונויפנעקוטען. 


פלייש און אַרערן tem nu‏ 

אויף רי ביינער Dumm‏ 
נאַר עס איז נאַד אלז רער טויט 
זיי נעלענען אין רי אוינען.. 


און דערהערט don vu zun‏ קול; 
נעה צום ווינם און זאָלסט איהם ואַנען: 
ער זאָל בלאַזען אין רעם טאָל, 

צו די סתים חיות טראַנען.. 


און פון u‏ עקען dyn‏ 
זיינען horn‏ אָנגעקוטען, 
ס'האָט א n‏ זיך נעשטעלט 
סיט אַ לאריסען און ברומען. 


אין טאל 
(פון 'חזקאל) 


ס'האָט נאָטס האנד מיך אָנגעריהרט, 
און דערפיהלט האָב איך זיך ריינער; 
צו אַ טאָל מיך צונעפיהרט -- 

און דער טאָל איז פו? מיט Wong‏ 


אָנגעװאָרפען, אָנגעשאַרט 
זיינען ביינער דאָרט נעלענען, 
אויסגעטריקענט, אױסגעדאַרט, 
אָהן & חיות, אָהן בעווענען. 


פרענט מיך נאָט: דו מענשעך"-קינד, 
קענען זיי אַמאָל אויפלעבען ? 

כ'האָב נעענטפערט : איך a‏ בלינר! -- 
ווען דו װוילסט, קאָן אלעס געבען. 


da & den‏ געטאָן גאָטס קול; 
אויף די ביינער זאָג נבואה: 
העיי, איהר ביינער אין דעם טאָל, 
קומען JN yy‏ די רפואה... 


ווערט פון טוט צוריק ערוואכט, 
און איהר זאָלט צוריק אויפלעבען, 
נייע הויט זאָל זיין געמאכט, 
און אַ גייער גייסט --- געגעבען ! 


אַלע ווערק 50 


דודים פידעל 


געוידטעט אפרים ציטבאליסם, 


אויפ'ן וואנט פון קיניגס חדר 

העננט אַ פידעלע כסדר ; 

שפּעט אין נאַכט, ווען אלע שלאַפען, 
קומט „amn s‏ א ווינט bo‏ צפון, 
me‏ ער ריהרט די סטרונעס „i‏ 

hu‏ עס יאָמערט טאָן נאָך טאָן... 


און די קלאנגען רופען, וועקען, 
און ס'ערוואכען טיף אין שרעקען 
אַלֶע כהנים he‏ זקנים 

de‏ פערזאַמלען זיך אינאיינעם 
און זיי וויינען: נאָט, &„ R‏ 
ס'פאָלק איז אָרים hm‏ צו שפּאָט ! 


* * * 


Wr 

ציהט ביז היינט נאָך, האָט קיין y‏ 
און פון צפון בייזע ווינטען 

ווילען אלץ נאָך ניט פערשווינדען --- 
און די נאכט איז לאַנג „d ids‏ 

און דער עולם טיף אין שלאָף, 


uns אברהם‎ 8 


דער פרעסדער 


4 סאכסטו זיך פלענער, דו טענשעל, דו נאַר‎ den 
ביוט דער האַר,‎ um אַן אמת,‎ m דו מיינסט‎ 
— פּאַסירט‎ dun אַז דו ביזם דער האַר אויף אַלץ‎ 
אַז, הינטער דיין פלייצע א פרעמרער רעניערט..‎ 


דו פראַכסט פון דיין ליעבער, אָט מאָהלסטו זיך אויס -- 
פוז צימערן ליכטינע סאכסטו דיין um‏ 

און דאַ vin‏ דאָס בעט שטעהן, און דאַרטען די וויעג — 
דאַן בלאַזט נאַר דער פרעטדער wre‏ צו דעם קריעג } 


דאַן נעהסטו בעלאָרען מיט שווערען נעוועהר -= 
אַדיע דיינע טרוימען --- דו קומסט שוין ניט ur‏ 
פאַראויס שרייען m han‏ נליקליף פון Im‏ 
און ס'פייפען די קוילען nu‏ מאַכען דיר טויב... 


2 ווייטער אָהן mx de‏ ענרע -= 
עס ox‏ אזוי טרוי'ריג די פרישע לענענרע !4. 


6 אנרהם רייוען 


דער מויט פון נביא 


עס האָס זיך דער זקן פון שלאַף אויפנעװואַכט 
אין סיטען דער שטילער, דער פינסטערער נאַכט, 
נעבעסען נעהינם פערד bun nu‏ צו Dune‏ 
און ניכער nu‏ שנעלער אנטלויפען פון דאַנען. 


-- .וואוהין 1* האָט דעם זקן זיין von‏ נעפרענט. - 
.אַהין, וואו די שלעכטס און די רשעות זיך עקט ! 
אַהין, וואו מען קאַן נאָך דאָס רעשט ביסעל יאָהרען 
פערברעננען Wen pu‏ אין טראכטען אין קלאָרען"... 


און ס'האָט זיך דער זקן pu‏ װאַנען נעזעצט, 
neu‏ מיט טרויער די בליקען צום לעצט 
den du mm‏ געווען איז mu‏ איהם רערווירער: 
רער נאַרישער טומעל, דער דומער נגערורער. 


און שטילער, און שטילער איהר, בוימעלעך, שוויינם, 
און שטענעלעך, ווענעלעך wur‏ ניט ציינט, 
עס זאָלען די שפֿורען די non‏ פערטראַנען, 
און זאָל מען נים זוכען, nu‏ זאָל מען ניט יאָנען != 


אַ. זקן דו אלטער, אַ נוטער פּראַפעט, 

עס איז דיין אנטלויפען פון מענשען צו שפּעט! 
מיר האָבען פערבלאַנדזשעט אין קרום-לאַמע ווענען 
און זוכען כאָטש איינעם דעם im‏ אויסצופרענען. 


אַלע ווערק 


דער ערווארטעטער טאָג, 
יום שכלו מוֹב, 


n‏ וועניג מיר האָבען יום-טובים, 

די װאָכעדיגע טעג אזוי פיעל. 

מיר װאַרטען אויף יום-טוב hm‏ ווארטען 
און בלאָנדזשען h‏ טומלען אֶהן ציעל, 


צי ווייסט איהר דאָך, אָרימע מענשען, 
איהר, קינדער פון זאָרג און פון פּלאָג, -- 
עס לינט נאָך וואו ערגעץ בעהאַלטען 

אַ יום-טוב'דיג-אייבינער טאָג... 


ער ליגט & דעם שויס פון דעם הימעל 
און נליהט אין דער זון פּורפּור-רױט; 

ער קאָן זיך פאר אונז נאָך ניט ווייזען — 
עס איז נאָך די ערד פול מיט קויט... 


זי װעט אָבער ריין אמאָל ווערען --- 
(דער מענש -- ער מוז העלפען דערצו!) 
און נידערן װועט ער פון dyn‏ 

מיט ליכט און מיט שטראלען און רוה,.. 


uns אנרהם‎ 


און די אַרעמס טיינע 
ברייט און שטארק סאך זיי, 
אַז די וועלט אומאַרמען 
זאָל איך סיט איהר Im‏ 


1. 
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dyn אַלע‎ 


N‏ אַ שלומית 
(אן אַמעריקאַנער לירעל) 


אָ, שולמית מיינע! שאַדע, 

װאָס דו ביסט קיין הירטין נישט; 
נישט אויף גרינע בלומען-בייטען 
האָכ איך דיך צוערשט נעקושט! 


אָ, שולמית מיינע! שאַדע, 

װאָס קיין % בין Pi P‏ 

און אין שלעסער נישט געבראכט דיך, 
נאָר אין צימער --- פינף-שטאָק הויך.- 


און נעקלוננען האָבען לאנג מיר -- 
ס'איז געווען א ווינטער-נאכט — 
ביז דער הויזדהיטער, פערשלאַפען, 
האָט די טיר אונז אויפנעמאַכט... 


אַ, שולמית מיינע ! שארע, 

bey‏ אויף מאָרנען אין דער פריה 
האָסטו זיך נגעאיילט --- נעלאָפען 
צו דער אַרבײט, צו דער מיה... 


אברהם רייוען 


היימישע טעכטער 
(שַ נירישָרקער בילר) 


איך נעה אין די רוישענרע Won‏ — 
שוין den‏ איז דער זיינער פאַרנאַכט — 
אין רייהען אין שװאַרצע umi‏ ציהען 
די אידישע טעכטער פּערשטאַכט. 


אַ, אירישע טעכטער no‏ שעפער ! 
אין בליק אייערס זעה איך נעהיים, 
דעם חן פונ'ם אידישען שטערטעל, 
דעם נלאַנץ פון דער ווייסדווייטער Am‏ 


איהר נעהט איבער שטיינערנע סטריטען -- 
די ערד און דער הימע? פערשטעלט ; 

דאָך דופטען נאָך אייערע קליירער 

די דופטען פון שטערטעלשען פעלר... 


און קוק איך אייך אָן אַלע טיעפער, 
דערזעה vun‏ נאָךּ טעהרער און : 
די קרוינען פון טויזענטער יאַהרען -- 
זיי נלאַנצען אַרױס פון nin‏ 


דען אַלע זייט איהר דאָך בת"מלכות, 

דער יחוס רוהט שטי? אייף אין בליק.. 

! זייט איהר פערשקלאַפט איצט נגעװאָרען‎ m 
.-.} ווער ברעננט אייך צום קענינ צוריס‎ 


אַלע ווערק 81 


אין דער היים 
אין דער היים דאָרט אין דער אַלטער 
איז שוין הערבסט לאַנג, טריבער װועטער, 
פון די בוימער פאַלען בלעטער 
ne‏ עס בלאָזט אַ ווינד אַ קאַלטער. 


אין דער היים דאָרט ואנדלען אום'עט 
דונקלע, פינסטערע געשטאַלטען -- — — 
אין בית-מדרש אין דעם אַלטען 

שוועבט ארום א גרויער אומעט. 


אין דעם היים דאָרט אלעס שרעקט זיי... 
בלעטער פאַלען, ס'וועלקען גראָזען, 
הייזלעך שטעהען וויסט פערלאָזען 

און & קראָהע קומט h‏ וועקט זיי... 


אין דער היים דאָרט לעבט זיך שווער זיי, 
טראָנט זיך אין דער לופטען וועהען, 
איינגעהאַלטענע געשרעהען -- 

אין דער ווייטער היים --- איך הער זי !., 


אברחם רייוען 


אויף דיין נייעם וועג ! 


וי עס לויכט נאָך יענער שימער 
פון די אַלטע ווענט ! 

דאָס פערלאַשענע m‏ אימער 
צינרם זיך אַן און ברענט ! 


און וי ווייס דו ביזט פון אַלטען 
און vonn n‏ 
און ענטרונענע נעשטאַלטען 
נעהען אַלץ דיר נאָך != 


eu‏ רייוקן 


צווישען סויערען.. 


nem‏ מויערען 

אין רער נייער וועלט -- 
טראַנט פאר ר'אוינען זיר 
Mun‏ אַלט נעצעלט. 


פליהען אױיטאָס dom‏ 
ציטערט אויף די ערר -- 
בענקען סיר אויך ראַ 
נאָך דעם ווייסען ur‏ 


ברענען פייערן, 
בלענדען דאָס נגעזיכט, 
דאָך עס נלעם אונו Ju‏ 
פון דער היים דאָס ליכט. 


רוישען rot‏ 
רעדנער קומען אֵן, 
hu .‏ אוער קליננט 
אַלץ דעם מניר'ס טאַן. 


טיפּאַרערי" זינגט 
יערעס קינר און a.‏ 
אין די אויערען קליננט 
רעם בעל-תפילה'ס ‏ אוי !* 


אַלע ווערק 4 


ביים גרעניץ 


כ'שטעה אין וויסטען פעלד ביים גרעניץ. 
ס'ציהט מיך ווייטער. נישט צו מאַכען : 
צוויי סאָלדאטען היטען, װאַכען — 

& פאנגווייליג ביים גרעניץ! 


צוויי סאָלדאטען װאַכען, היטען, 
כ'זאָל די נרעניץ ניט אַריבער... 
אויפ'ן וויסטען פעלד ווערט טריבער; 
צוויי סאַלדאטען ואַכען, היטען. 


צוויי סאָלדאטען מיט די זעבעל... 

פאר מיר, הער איך, לידער קליננען... 

„ װי װאָלט איך איבערשפּריננען! -- 
ביי דער גרעניץ פאלט א נעבעל... 


צוויי סאָלדאטען שטיל מארשירען... 
פאר מיר, זעה איך, צינדט זיך פייער 
אין אַן אַנדער וועלט א פרייער 

צוויי סאלדאטען שטיל מארשירען... 


e‏ רייוען 


לויפט ער ווירער ru‏ ביתיסררש, 
דאַרט איז רוהינ, דאָרט איז װאָרים -= 
כאַפען צו זיין טיי? רי קינרער, 
און זי ווייס ניט פון דערבארעם... 


און דאָס האַלץ װוי? אַלץ ניט ברענען, 
ביי רער אָר'מער קראנקער מאַמען, 

Dum הארצען ברענט א‎ ru 
אזש די דאַרע באַקען פלאַמען..‎ 


אַלע ווערק 


דער אויוועוז 
(פון ליטא) 


שטעהט pb‏ שטוב & גרויסער אויווען, 

וי ער װאָלט זיך וועלען רייצען... 

און די אָר'מע בעל-הבית'טע 

האַלט איהם שטענדיג אין איין הייצען.. 


ס'איז אַן אלטער בייזער אויווען, 

קוקט אזוי מיט צער און רוגז; 

ס'ווי? אויך נאפט be‏ איהם ניט ברענען, 
תמיד שטעהט ער קאַלט און ברוגו. 


צעהנדליג שוועבלעך אויסגעריבען, 
אָנגעלעגט די בעסטע ,קאָרע" — 
ער פערלעשט אלץ מיט זיין אָטעם, 
װוי נעשאדט װאָלט איהם עין-הרע... 


און עס העלפען איהם קיין סנולות : 

ס'שפּארט דער רויך אלץ אומנעהייער... 
ne‏ די אָר'מע פרוי --- זי שטיקט זיך, 
ne‏ עס זעהט זיך קיין פונק פייער.. 


| הויבט זי אָן דעם מוליער שילטען -- 
J‏ (יענער איז שוין לאננ געשטאָרבען !...) 
טראַנט זיך אָן דער מאַן פון דאַוונען, 
פאַלט ער גלייך איהר פאַר אַ קרבן... 


אברהם רייוען 


אויף 6 פערד א ווייסען.. 


אויף א פערר א ווייסען 
neo wer ern‏ 
האָב איך אין סיין קינרהייט 
wen‏ שטיל פערנומען, 
און אין הארצען Waun‏ 
יונג נעבליהט פאַנטאַױען, 
װוי די ריינסטע בלומען. 

* 


שוין פערפלוינען זיינען 
פיעלע, לאַנגע יאָהרען — 
vun ward‏ דערעסען, 
mer‏ פערנעסען... 
דאָך דאָס פערד, דאָס ווייסע, 
פון רער שענער מעשה 
לעבט vu u‏ זכרון. 


וי דאָס נאַנצע לעבען 

שלעפט זיך שווער מיט פּלאַנען ! 
היי, דו פערד, דו ווייסער, 

nu d‏ זאָלסט סיך טראַנען. 


טראָג un dr‏ ס'איז פרירען, 
un‏ אתרונים בליהען, 
װאַרט ניט mier wu‏ -- 
vr‏ ביירע Im‏ 


א * 


אני מאמין 


מיט א טרויעריגען נינון — 

און די אוינען פלאמען -- 

ברומט דער איד ביים דאַוונען היימליך, 
פליסטערט , אַני מאַמין"; 


,אני מאַמין, ברומט ער טענליך -- 
מאָרגען, היינט, צי שפּעטער, 
װאַרטען װעל me‏ אויף משיח -- 
קומען, קומען dyn‏ . 


,זאָל עס זיין נאָך לאַנג צו װאַרטען, 
זאָל ער זיך פערזאמען -- 

איך y‏ װאַרטען, ניט אויפהערען 
זאָגען אַני מאַמין... 


זאָל דער נלות זיין װי ביטער, 
זאָל מען שווערער פּרעסען: -- 
איך dyn‏ אני מאַמין ast‏ 
קיינמאָל ניט פערגעסען... 


אויף דיין הילף, מיין פאָטער, האָף n‏ 
וועלטען קאָן איך טראָנען ; 

און געדולדיג y‏ איך טעגליך 

אֵנִי מאַמין זאָגען"... 


אברהם רייוען 


איך האָב אין לעבען.. 
war? pu an vn‏ נליק נעװושלט, 
vm‏ פון לעבען בלויז ראָס נאָלר.. 
pu bam:‏ היילען pu‏ נענראָבען 
געװאָלט דאָס נליק און נאַלר צו האַבען.. 


אַ, קיינער האָט ניט קיין בענריף, 
וי ווייט נענראַבען און װוי סיף... 
פ'איז נרויס נעוועזען טיין פערלאנגען, 
vn‏ האָב דאָס נאַלר נגעװאַלט דערלאַנגען. 


אוסזיסט דאָס לעבען אבנעבלייכט; 

; האָב דאָס נאַלד ניט דעונרייכט‎ vn 

vt אַרבייט‎ bu wu hu wu vn 
צעהן יאָהר און צװאַנצינ, אָט איז דרייסיג...‎ 


און איינמאָל... שפּעט bu‏ נאכט נעווען, 
האָב bu vu‏ שפינעל זיךף דערזעהן, 

און האָבּ זיך װוי פון טויט דערשראַקען : 
א, זילבער... זילבער --- מיינע לאַקען !... 


ר 


אַלע ווערק 


דער בוים ביים פענסטער 


עס פייפט דער ווינט. דער be dun‏ פענפטעה 
קלאפּט אָן מיט זיינע צוויינען, 

פּונקט וי מיט דראָהענדינע פיננער — 

ער n‏ סיר אומנליק ציינען.. 


איך קום ארויס --- די בלעטער זיינע 
פערוועלקט, פערדארט he‏ שיטער; 
און אונטען לינען זיי צעשפּרײטע 
פון בייזען הערבסט-געוויטער... 


de‏ קוק אריין אין שפּינעל מיינעם, 

פֿון שרעק אדורכגעדרונגען; 

אַ נרויע האָר, א קנייטש אין שטערן — 
טיין הערבסט האָט אָנגעקלונגען. 


אנרהם רייוען 


צו מיין גליק 


ריקער טרויער דעקט מיין un‏ 
פינסטער, פינסטער, טריב און שװואַרז-. 
און u‏ װאָלקען פאר טיין בליק 
ציהט dur‏ פאַראויס -- 
אַ, װוי שווארץ nu‏ נרויס }.. . 
רעטע, רעטע זיך, מיין נליק! 


גליק מיינס, נליק מיינס, נעם זיך רעכטס ; 
זעה, m‏ ס'טראַנט bu‏ יאַנט דאָס שלעכטס 
סיט אַן איספּעט rz bu‏ 
זעה רעם שטויב, רעם za‏ 
אַ, דו ווערסט צו lam‏ -- 
רעטע זיךּ, טיין נליק, אנטלויף != 


אין ווינקע? אין קאַפּע don‏ סליינעם טיש... 

ז איז קאַלט, מיין שוואונג נאָך הייס און פריש... 
מיין געדאנק — ער װאָלט ds)‏ ווייטער ערניץ-וואו, 
r‏ ש פּ ע ט.. מען מאכט די קאַפע Im‏ 


54 אנרהם רייוען 


אין קאַפע 


כ'האָבּ ליעב אוועקצוזעצען זיך אין Do den‏ קאפע 
און טראכטען, טראכטען לאנג פון היים, פון ליעב , פון Inn‏ 
ס'איז אננענעהם mu‏ און ליעב, און זיס, און uu‏ -- 

אין קאפ ווערט שטי? -- די אַלטע זאָרג --- זי רוהט... 


איך בין אַ נייער סמענש -- א ביסע? סיר pu‏ קראַנס, 

מיין ווילען שװאַך, דאָך שטאַרק, וואויליונגעריש איז סיין נעראַנס. 
ער פליהט די נאַנצע וועלט אַוום nu‏ קומט צוריק 

און ברעננט פון אַלע עקען וועלט צו ביסלעך נליס.. 


איטאַליען" ! em mau‏ קליננט דער קלאַנג } 

נאָר מיין נעראַנק --- ער האַלט זיך דאָרט נים : 

יאַפּאַן איז שענער נאָך d u‏ מיט סור nu‏ טרוים : 

um ru‏ עס פליסט דער ניל, און ס'בליהט רער 
פּאַלמענבוים... 


און קאַליפאַרניען ! אך, דאָרט בליהט איצטער פרוכט ! 
(ער האָט אַ ראַזעזדעפּעל אָבנעריסען, נלייך פערזוכט ; 
אַךּ, v‏ נעדאנק, ער האָט אזוי פיע? pu dw‏ קראפט: 
ער בייסט די עפּעל, און עס פליסט און רינט דער זאַפט !) 


און באלד פערשווינרט ער ווייטער, ווייטער m‏ 
דאָרט אין מאַראקאַ זיינען שעהנע טעכטער : 
די אוינען שװאַרז, די קערפערס ברוין nu‏ שלאנס.. 
(אומארעסט איינע vin‏ שוין טיין נעראנק !) 


— (ccc 


,שא אל 6י איך 


מיין בעמ 


איך zen‏ אלץ שוין בעזוננען, 

פון פיעלעס נערערט, 

נאָר קיינמאָל נעווירמעט 
קיין שורה מיין בעט. 


אַ פריינדין מיין בעסטע 

אין נעכט אלערליי, 

אין נעכט פון פיעל פריירען, 
אין נעכט אויך פון yy‏ 


den‏ האָב h m‏ בעטעל 
שוין נישט אָנפערטרױיט 4 — 
דעם סוד פון דער ליעבע, 
דעם סוד פון דעם dd‏ . 


די הייסטע פערלאַננען, 
דעם העכסטען בענעהר, 
די זיפצען, די טיפסטע, 
פי אמת'ע טרער... 


u eu 


קענסטוןּ 
r e‏ 


קענסטו, טיין en‏ ראָס פעלר, 
un‏ אלע דורות 
זייהען סיט טרערען } 


קענסטו, p‏ ליעבסטע, דאָס פעלר, 
den‏ האָרעװעט שטיינער 
און נעהרט בלויז ווערים } 


קענסטו, מיין ליעבסטע, דאָס פעלר, 
um‏ צווישען דרי זאַננען 
בליהט דאָרט מיין האַפען? 


om‏ טיין ליעבסטע, דאָס פעלר, 
um‏ מיין האַרץ און מיין ליעבע 
וועלען un‏ עס vu‏ שלאָפען}.= 


— 


אַ טראָפּען... 


אַ טראָפּען לעבענס-פרייד 
אין כוס פון לייד 
v‏ ניסט אריין 

= און לאָזט o‏ שכור זיין !... 


| = איך בעט מיט אױסגעשפּרייטע הענט: 
- = נאָר איין מאָמענט ! 

בעפרייען זיך פון יאָך, 

און שטאַרבען גלייך דערנאָך! 


אברהם רייוען 


וועסען!וּ 


! דריק איך צו מיין ברוסט‎ ern 
4 אין רער נאכט פון שטילער 5וסט‎ 
צו‎ un וועמעס ליפען פרעס‎ 

אין דער נאַכט פון צאַרטער רוה } 


אַ, די נאַכט, זי נעהט אַרום 

און זי סוסר'ט שטיל? hu‏ שטום; 
dun‏ פערשווענרסטו ve‏ אוסויסט, 
ניט נגעהאַלזט nu‏ ניט נעקוסט } 


vn‏ בין שטום vn hu‏ בין בלינר, 
און דו, אָרים טענשען"קינר, 
בלאַנדזשעסט אוס'עט אזוי שפעט 
אָהן אַ סיירעלס האַנטס אַ נלעט. 


דער נינון 


: = האָב איהר זאָגען פיעל געװאָלט 

: האָב געשווינען‎ h 
דאָס װאָרט װאָלט קאַרג און קאַלט געווען,‎ 

עס n‏ ניגון... 

- דער נינון האָט אין האַרץ גערוהט, 

15 און טיף פּערשלאָסען ; 

: כ'האב. שפּעטער ערשט פאר שטיין de‏ בוים 

איהם אױיסגעגאָסען. 


אברהם רייוען 


3 
אויפין װאַסער 


סיר זיינען אלע אוים'ן װאַסער a‏ 
סיר שוויסען rr‏ און דרייסט און זיכער, 
און איילען זיך צו קומען ניכער 

צוֹ דער בעשטיסטער mi‏ צו im‏ 


סיט hne‏ איז d‏ דאָס Id nu yum‏ 
און פול סיט אויסנעטראכטע נליקען; 

bam v‏ דאַרשטינ אונז'רע בליקען 

אַהין, אַהין צום ברעג, צום I‏ 


אָט באַלד, אָט באַלד! -- עס שאַלט דאָס ליער ; 
דאָס האַרץ מיט היימליכע נעפיהלען, 

די כּװאַליעס ווינען זיך nu‏ שפילען, 

זיי נלעם א לינרער ווינט פון זיר.. 


נו, קומט אַן אייזדבארג אַן פון נאַרד, 

ער קוסט פיט קעלט און טױט נעצוינען, 
מיט mir dub‏ טויזענט אוינען -- 
און ס'פּלאַצט רי שיף, וי אַן אַסאָרד... 


4 


עס האָט צו מיר א וואל גערעדט ; 

ys נגעוואנדערט שוין,‎ Maya, 

--- 4 מיינסט, די וועלט איז ווירקליך גרויס‎ N 
שוין אויס!‎ he אך, נאָך א י י | רייזע,‎ 


אַ קיילעכדיגע איז די ערר -- 

דאָס ben‏ מען לאַנג שוין, לאַנג דערקלערט. 
און וואו דו לאָזט זיך זוכען נליק -- 

דו קומסט צום זעלבען אָרט צוריק"... 


* אנרחס רייונן 


8 
די בערוהינונג 


בערוהינט איז רער ים. שטי? קייקעלט ער די וועלען 

און לויטער קוקם ער e‏ צום היסע? צו רעם העלען. 

עס דאַכט זיך, ער, דער ריז אין צום בעשלוס נעקומען : 
ניס העלפען vn‏ זיין װאַרפען זיך, זיין ליארעמען און ברוטען. 


און אַלע זיינע שטאַרקע, ריזינע פערלאַננען 

וועם ער שוין d' uu‏ אין שטאַנר זיין צו רעו wurd‏ 
v‏ איהם du vun‏ בעשטיסט נעוויסע ווענען 

און er‏ וועס ער ניט ארויס פון זיינע ברעגען... 


2. 


טראָגט זיך אויפ'ן ים אַ שיף, 

אויפ'ן מיטען ים ; 

פריי דאָס װאַסער, פריי דער ווינט, 
ing‏ קיין wor‏ און צאַם ! 


ווינט און וואסער דרעהען an‏ 
ווייסען נישט פון רוה ; 

dyn‏ און װאַסער האַלזען זיך, 
שמועסען אויף דוֹ... 


אויפ'ן דעק פון שיף שטעהט קוים 
ס'מענשעלע, דער האַר, 

שפּאַרט זיך אָן פּאַרענצען „IN‏ 
ציטערט פֿאַר געפאַהר... 


קוקט פון ים דעם ווילדען שפּיל --- 
די נעפאַהר איז גרויס -- 

קוקט און הערט, װי ים און ווינט 
לאַכען mm‏ איהם אויס !... 
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אויפין ים 
1 


ווידער רער ים און די וועלעןדבערג ווידער, 
ווידער די פוינע? בענלייטען pe‏ הינטען 
שרייען און לאַר'מען סיט ווילדען nm‏ 
ווידער די שטורעסס, די קרעכצענרע ווינטען.. 
ווירער 


אין שיף, אין דעם איינזאמען, נרויסען, 
מיטען דעם הימעל, pu‏ מיטען רעם װאַסער, 


וואוהין און צו וועם און צו װאַסערע צילען } 

דאָס גליק לינט בעהאלטען bu‏ אַבנרונר hu‏ טיפען, 
רער ים וועט דיין דאַרשט Fu‏ נליק דיר ניט שטילען, 
ריךף וועלען ניט ברענגען צום איהם קיינע ure‏ 


פרייד און מרויער 


צווישען רער פרייר און דעם טרויער 
שטעהט א טמויער... 


די פרייד װאָלט אמאָל 
צום טרויער נענאַנגען — 
צו הויך איז דער טויער, 
זי סען ניט רערלאַנגען. 


פ'דאַרף קלעטערן, שטיינען -- 
דאָס קען ניט די פרייר : 

זי קען נאָךּ צורייסען 

איהר זיידענע קלייר. 


רער טרויער vm deen‏ 
פיט דער פרייר u‏ בעסענם, 
רער מויער איז vm‏ 

nn זיינע‎ -- r און‎ 


און ווילען זיי מאַכען 

די הערצער זיךף גריננער, 
דאַן קלאפען זיי אַן 

אין װאַנט סיט רי פינגער. 


אברהם רייוען 


הטשיריק, טשיריק: 
?עס קאָכט דאָס בלוט ; 
טשיריק, טשיריק : 

די וועלט איז % 


פּלוצים אין דער הויך געהויבען 

האָב צום dug‏ איך מיינע אויגען; 
den‏ דער צווייג איז דאָרטען אויבען — 
ס'איז דאָס פייגעלע פערפלויגען... 


כ'האָב געזעהן איהם פליהען, פליהען, 
זיינע פליגעלעך צענומען ; 

מיינע האָפענונגען, גליקען -- 
אויף די פליגלען מיטגענומען... 


וואודזשע זוכט מען אויף דעם פױגעפש 
כ'האָב געוואנדערט טעג און יאָהרען; 
ניט געפונען איהם שוין קיינמאָל 

און מיין גליק --- זינט דאַן פּערלאָרען ! 


עס איז געווען.. 


עס איז נעווען unn‏ 
װי n‏ -- ניט פוענט — 
דער שטויב ne‏ לעבען האָט 
די צייט פעררעקט.. 


va vn‏ נעלענען 
אונטער אַ בוים... 

דאָס האַרץ d‏ ליעבע, 
דער קאָם --- פול טרוים.. 


און אויף דעם בוים 


„ run 


דאָס פערשפּעטיגטע ליעד 


דוֹ האָסט פערשפּעטיגט מיט דיין ליר, 
: רו ביסט אליין געקומען ; 

4 די וועלט איז יונג, און דו ביסט מיד. 
66 די וועלט האָט זון און בלומען 


פּערשפּעטיגט ליד ! נִיט פאַל אַראָב, 
דו וועסט צוריק פריה ווערען, 
ווען טאָג פערלעשט זיין לעצטען שטראל 
און נאַכט פערלעשט רי שטערען !... 


אנרהם רייוען 


צווייערליי צער, 


איך סראָנ אין האַרץ א נרויסען צער — 
ער איז נים run‏ 

אַ, וועלטם, נעם צו פון סיר רעם צער, 
ער איז דאָך דיינער, 


vn‏ האָב ביי דיר נענומען איהם, 
בּיי ריינע קינרער, 

געװאַלט איהם לויטערן Fun pu‏ 
איהם מאַכען n‏ 


נו, וואקסט ער דאָרט ביי מיר boden hu‏ 
און ווערט אלץ שווערער : 

אַ, וועלם, נעם צו דיין צער פון סיר, 
איך n‏ ניט מעהרער ! 


מיין איינען צער איז נרויס nu‏ 
און נרויס מיין ליירען -- 

עס האָט מיין אָרים האַרץ ניט מעהר 
קיין פּלאַץ פאַר ביירען !-. 


אַלע ווערק 8 17 


לעבענס-אַנגסט 


עס בעפאלען מיך אננסטען פון לעבען, 
עס בעפאלט מיך פון לעבען דער שרעק. 
און וואו נאָר דו זאָלסט א בליק געבען, 
איז wr‏ און טרערען in‏ ברעג... 


עס זיינען N‏ מענשען, den‏ לאַכען 
און ווייזען מיר שמחות אֶהן צאָהל... 
און הייסען מיר פרעהליך זיך מאַכען --- 
N‏ פאָלג זיי און טו עס צומאָל, 


דאָך נעה איך פאר-טאָג פון די פריירען, 
דערזעה איך די , פרוי" ביי א ראָנ ; 

און אנדערע מענשליכע ליידען -- 

hx‏ ס'שרעקט מיך דער קומענדער טאָנ... 


אברהם רייוען 


דריי צייטען.. 


דו זעהסט דאָרט m‏ ביינאַנר, 
זיי שפילען זיך rr hu‏ 
זי שפיעלען זיך און יאַנען ויף, 
און פרעהען זיך און סראַנען ויך-. 
8ַ, פינרער, קינרער צוויי | 
רי וועלט נעהערט צו M‏ 


רו זעהסט זיי צוויי באנאַנר, 
זיי נעהען האנד zun pu‏ 
זיי האַלזען זיך, זיי דריסען זיף, 
זיי קושען זיך, זיי קוויקען זיף.. 
ראָס איז די יונענר-פאָר, 
דאָס איז -- אַ נייער דור ! 


רו זעהסט דאָרט איינעם נעהן 
אַליין, אַליין, אליין ! 
vu‏ האַנט א שטעקען האַלט ער, 
קוים"קוים ער נעהט, באַלר פאַלט ער.. 
ווער איז דאָס } ציטערסט אויף } 
דאָס איז רער סוף, דער סוף ! 


אַלע ווערק 


פּלוצלונג ווערט דיר אומעטיג 


.., פּלוצלונג ווערט דיר אומעטינ, 
פיה?סט A‏ װוי נעבייגענער : 

den‏ געריהרט דער וועלט-שמערץ דיר, 
צי דער שמערץ, דער איינענער ? 


קוקסט אין dez‏ אָן יעדערן 
אין דעם בליק --- בעליידינונג, 
אָדער װוי פעראורטיילטע 
װאַרטען m‏ בעגנעדיגונג... 


Wiss?‏ זיך אהיים צוריק 
שוין אַ מיד געװאָרענער, 
און דו ווארפסט Dm qu‏ שטו? 
* אַ לאַנג פּערלאָרענער... 


זיצסטו אַ פערזונקענער, 

זיצפטו לאַנג און קלעמסטו זיך, 
װאָלסטו וועלען תפלה טהאָן --- 
n‏ דיין שאטען שעמסטו זיך... 


אנורהם רייותן 


אַ ראַטסה 


8, היט זיך סיט ריין רערען — 

דיין װאַרט, עס קוסט פון Fun‏ 
די אָס עס עס צוטרעטען 

און us‏ ברוריג. שווארץ. 


דו רעדסט אן אַנרער ned‏ 
עס קליננט n‏ א umz‏ 
און דאַ דאַרף מען דעם נראַשען, 
זיין רומפינדשווערען קלאנג. 


און אלע פרעמר ed‏ 

נעפינסט קיין פריינר אין : 
פערשפאר זיך bu‏ דיין Im‏ 

און שטילערהייט פערנעח !-. 


אַלע ווערק 


ווי ש ט יל 


װי שטיל איז אין וואלד, און en‏ שען ! 
אַ דוה אױסנענאָסען -- 

זייט שטיל, מיינע זאָרגען, זייט f,‏ -- 
אין הארץ לינגט פּערשלאָסען ! 


ניט רודערט, ניט צאפּעלט, לינט שטיל, 
איך שעם זיך אייך ציינען 

פאר בלעטעלעדך, בלומען אין גראָז, 
פאר ערנסטע צוויינען. 


שלאָפט איין, מיינע זאָרגען --- שלאָפּט . 
און הערט צו דעם נינון 

מון פיינעלעך, פלינלעך אין װאַלר 
און p biss‏ פערווינען !... 


אברהם רייוען 


ווערוּ 


אַבנעהאפט רי פלינעל 

האָט מען ריין נעראנס... 

-- האָט דיר געטאַן עס‎ un 
} ווייסט ניט---ס'איו שוין לאַנג‎ 
אפשר, אין דיין קינרהייט,‎ 
dym pu u: אפשר,‎ 
ריין מאטמעס ליערע?‎ vun 
} ריר געשארט רי פלינעל‎ 


אַדער נאַר רער חרר, 
נירערינ און עננ: 
איילען פיר די ברייטקיים, 
איילען פיר די לענג ; 
און דער נעלער רבי 
סיט'ן נעלען Wu‏ -- 
איז פאר דיינע פלינעל 
נאַר נעווען דער חלף ?4 


אַרער שפּעטער, שפּעטער, 
ביסט פון חדר פריי, 

און ריר ווינקען nn‏ 
ברייט און נרין און ניי,--- 
נאַר די נוים בעוויזען 
האָט זיך באלר bu‏ מיטען 
און די פלינעל ריינע 
בייז דיר אַבנעשניטען 1... 


אַלע ווערק 


הערבסט-געדאנקען 


ביי מיין פענסטער בליהט אן אקאציע -- 

שוין שפּעט, שוין Ve‏ : 

עס bop‏ א פוינע? צופליהען de‏ טשוויטשערט, 
און רעדט און רעדט : 


,עס װועט די אַקאַציע פערוועלפען, דאָך בליהען -- 
צוריק, צוריק ! 

און דו װועסט שטארבען און קיינמאָל ניט וויסען 
פון „ פון גליק !...* 


אנרהם רייונן 


zu‏ אין נראָהען אַלטער 
אויפנעזוכט מיין קינרחייט, — 
ראָרט איז זי נעלענען, 

װי א סוב אָהן פלינלען. 


און נעברוסט סיט װעהטאַנ 
און נעסלאַנט מיט dw‏ 
און נעבעטען רחסים : 

פלינע? ! פלינע? ! פלינעל !.. 


אַלע ווערק ִׂ 


* זי 


פרעמדע ליכטער! מאַכען 
ליכטיגער דערנעבען; 

אין ‏ דער ווייטער ווייטקייט 
dyn‏ דערזעלבער Jem‏ 


האָב איך מיך געלאָזען 
de‏ א וועג & ווייטען 
אויפזוכען מיין נלויבען, 
יענעם ריינעם, העלען. 


ווייט דער וועג לינט הינטער, 
חינטער שטעדט און לענדער, 
הינטער טיעפע ימים, 

וועלכע ברויזען מעכטיג. 


* * * 


אין א קליינעם שטעדטיל 
שטעהט א שול N‏ גרויסע; 
פריה און אַװענד רוישען 
דאָרטען אלטע תפלות... 


ביי דער טיר אין ווינקע? 
לויכט שטיל דער נר תמיד, 
צוויי ליכט שמעלצען, צאנקען 
ביי דעם אלטען עמור. 


yy‏ אין אַ ווינקעל 
שטעהט א גראָהער אַלמער, 
אַנגעפילט, מִיט ספרים --- 
(קומט}מיטמרה שחורה... 


אנדהש רייוקן 


דער פּערלאָרענער גלויבען. 


vu ha‏ סיר גענאננען 
זוכען יענעם נלויבען 
פון די טעג רי אלטע, 
dun‏ איך zn‏ פּערלאַרען. 


עס בעפאלט דער אַװענר -- 
פינסטער איז דער הימעל, 
װי סיט פער פעונאַסען — 
זעלטען בליצט א שטערען. 


נים א שטילען ציטער 
און ער ווערט פערשוואונרען, 
און דער הימע? In‏ 
טוט זיך mn‏ אין שווארצען. 


און אַ דיקער פהר 
לענט זיך אויף דיין זעלע, 
און די אוינען זוכען 
ערנעץ dem‏ א ליכטעל. 


צינדסטו אַן דיר ליכטער 
ערנע'דוואו נעבאַרנטע, 
און דו ווילסט די שרעקען 
סיט דער שיין פערטרייבען. 


אין מיטען וועג 


איך שטע? זיך אב be‏ מיטען וועג. 
pu‏ הויב d‏ װאָס דערמאַנען, 
איך הויב אָן den‏ דערקאַנען — 

d אלטע‎ D הער א נרוס‎ pu 


דער נרינער בוים ביי'ז וואסער שטעהט, 
ער שטעהט שוין אָנגעבױיגען -- 
א Sw‏ איז פערביי געפלויגען --- 
דאָס הארץ איז פול מיט שרעק און n‏ 


אין מיטען n‏ 


אַלע װערק 
פון 
אברהם רייזען 


אין 12 בענרער 


יובּילעאום אױסנאַבּע 


רריטע אוים?צנע. 
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